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²ñÃáõñ ØºêðàäÚ²Ü 
ºñ¨³ÝÇ å»ï³Ï³Ý Ñ³Ù³Éë³ñ³Ý 

 

Ð²Ø²îºøêîÀª àðäºê ÜàôÚÜ²´²Ü²Î²Ü ²êàôÚÂÜºðÆ 

²ä²Îà¸²ìàðØ²Ü ØÆæàò 

ÜáõÛÝ³µ³Ý³Ï³Ý Ï³éáõÛóÝ»ñÇ ·áñÍ³µ³Ý³Ï³Ý ³ñÅ»ùÇ áñáß³ÏÇ³óÙ³Ý 
·áñÍÁÝÃ³óáõÙ ³éÏ³ »Ý ÙÇ ß³ñù É»½í³Ï³Ý áõ ³ñï³É»½í³Ï³Ý ·áñÍáÝÝ»ñ, 
áñáÝù ÑÝ³ñ³íáñáõÃÛáõÝ »Ý ï³ÉÇë ËáëáÕÇÝ ³ñï³Ñ³Ûï»Éáõ Çñ Ñ³Õáñ¹³Ï-
ó³Ï³Ý Ýå³ï³ÏÁ ïíÛ³É Ï³éáõÛóÇ ÙÇçáóáí: êáõÛÝ Ñá¹í³ÍÇ Ýå³ï³ÏÝ ¿ 
µ³ó³Ñ³Ûï»É ³Û¹ ·áñÍáÝÝ»ñÁ, ëïáõ·»É ¹ñ³Ýó í³í»ñ³Ï³ÝáõÃÛáõÝÝ áõ Ñáõë³-
ÉÇáõÃÛáõÝÁ, ÑÇÙÝí»Éáí ÷³ëï³Ï³Ý ÝÛáõÃÇ ùÝÝáõÃÛ³Ý ³ñ¹ÛáõÝùÝ»ñÇ íñ³, ÇÝãå»ë 
Ý³¨ Áëï ³Û¹ ³ñ¹ÛáõùÝ»ñÇ óáõÛó ï³É ËáëáÕ¬ÉëáÕ Ñ³Õáñ¹³Ïó³Ï³Ý Ñ³ñ³-
µ»ñáõÃÛáõÝÝ»ñáõÙ ÝáõÛÝ³µ³ÝáõÃÛ³Ý Ù»ÏÝ³µ³ÝÙ³Ý ÑÝ³ñ³íáñ ë³ÑÙ³ÝÝ»ñÁ: 
Ðá¹í³ÍáõÙ Ñ³ïáõÏ áõß³¹ñáõÃÛáõÝ ¿ ¹³ñÓíáõÙ ÝáõÛÝ³µ³ÝáõÃÛ³Ý Ý»ñÇÙ³ëïÇ ¨ 
·áñÍ³µ³Ý³Ï³Ý ³ñÅ»ùÇ Ù»ÏÝ³µ³ÝÙ³Ý ÑÝ³ñ³íáñ ë³ÑÙ³ÝÝ»ñÇ áñáßÙ³Ý 
Ñ³ñóÇÝª ÷áñÓ»Éáí ·ïÝ»É ³Û¹ ·áñÍÁÝÃ³óÁ å³ÛÙ³Ý³íáñáÕ ·áñÍáÝÝ»ñÁ: 

´³Ý³ÉÇ µ³é»ñ© ÝáõÛÝ³µ³ÝáõÃÛáõÝ, Ëáëù³ÛÇÝ Çñ³¹ñáõÃÛáõÝ, Ñ³Õáñ¹³Ï-
ó³Ï³Ý Ýå³ï³Ï, Ñ³Ýñ³ÛÇÝ Ñ³Ù³ï»ùëï, Ñ³ñ³ï»ùëï, Ñ»Ýù³ÛÇÝ ·Çï»ÉÇù, 
·áñÍ³µ³Ý³Ï³Ý ³ñÅ»ù, Ý»ñ³Ï³ ÇÙ³ëï 

 

Ä³Ù³Ý³Ï³ÏÇó É»½í³µ³ÝáõÃÛ³Ý ³ñ¹Ç³Ï³Ý ËÝ¹ÇñÝ»ñÇó ¿ ÝáõÛÝ³µ³-

ÝáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ·áñÍ³é³Ï³Ý ³é³ÝÓÝ³Ñ³ïÏáõÃÛáõÝÝ»ñÇ áõëáõÙÝ³ëÇñáõ-

ÃÛáõÝÝ áõ í»ñÉáõÍáõÃÛáõÝÁ: êáõÛÝ É»½í³Ï³Ý »ñ¨áõÛÃÁ, áñÁ Ëáëù³ëï»ÕÍÙ³Ý 

³Ýµ³Å³Ý»ÉÇ Ù³ëÝ ¿ Ï³½ÙáõÙ, ¹ñë¨áñíáõÙ ¿ É»½í³Ï³Ý µáÉáñ Ù³Ï³ñ¹³Ï-

Ý»ñáõÙª Ó¨³µ³Ý³Ï³Ý, µ³é³ÛÇÝ, ß³ñ³ÑÛáõë³Ï³Ý ¨ ÇÙ³ëï³µ³Ý³Ï³Ý: 

²í³Ý¹³µ³ñ ÝáõÛÝ³µ³ÝáõÃÛáõÝÝ»ñÁ ¹Çï³ñÏí»É »Ý áñå»ë Ëáëù³ëï»ÕÍÙ³Ý 

ÁÝÃ³óùáõÙ ï»Õ ·ï³Í ëË³ÉÝ»ñ, Ó³ËáÕí³Í ³ëáõÛÃÝ»ñ, ËáëáÕÇ ÏáÕÙÇó ÃáõÛÉ 

ïí³Í ÏáåÇï íñÇå³ÏÝ»ñ: ê³Ï³ÛÝ ³Ûë Ñ³ñóÇ ùÝÝáõÃÛáõÝÁ ×³Ý³ãáÕ³Ï³Ý 

É»½í³µ³ÝáõÃÛ³Ý ¹Çñù»ñÇó, áñï»Õ Ñ³ïáõÏ áõß³¹ñáõÃÛáõÝ ¿ ¹³ñÓíáõÙ 

µáí³Ý¹³ÏáõÃÛ³Ý åÉ³ÝÇ Ý»ñ³Ï³ ¨ ³ñï³Ï³ ï»Õ»Ï³ïí³Ï³Ý ß»ñï»ñÇ í»-

ñ³µ³ßËÙ³ÝÁ, ÑÝ³ñ³íáñáõÃÛáõÝ ¿ ï³ÉÇë ÝáñáíÇ Ù»ÏÝ³µ³Ý»É ëáõÛÝ Ï³-

éáõÛóÝ»ñÇ Ñ³Õáñ¹³Ïó³Ï³Ý-·áñÍ³µ³Ý³Ï³Ý ³ñÅ»ùÁ:  

ÜáõÛÝ³µ³Ý³Ï³Ý Ï³éáõÛóÝ»ñÇ Ù»ÏÝ³µ³ÝÙ³Ý, ¹ñ³Ýó Ñ³Õáñ¹³Ïó³-

Ï³Ý-·áñÍ³µ³Ý³Ï³Ý ³ñÅ»ùÇ í»ñ³µ»ñÛ³É ÙÇ ß³ñù áõëáõÙÝ³ëÇñáõÃÛáõÝÝ»ñ 

»Ý Ï³ï³ñí»É áõ Ùß³Ïí»É áñáß³ÏÇ Ù»Ë³ÝÇ½ÙÝ»ñ, Ùáï»óáõÙÝ»ñ áõ Ñ³Û»-

ó³Ï»ï»ñ Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý ³ñ¹ÛáõÝùÝ»ñáí: ¸ñ³Ýó ÙÇ Ù³ëÁ ÝáõÛÝ³µ³-

ÝáõÃÛ³Ý Ù»ÏÝ³µ³ÝáõÃÛ³Ý Ñ³ñóÁ Ï³åáõÙ ¿ ¶ñ³ÛëÇ /Grice, 1975/ Ï³ñ·³-

ËáëÝ»ñÇ Ñ»ï /Levinson, 1983: 124/, áÙ³Ýù ½³ñ·³óÝáõÙ »Ý ³Ûë Ùáï»óáõÙÁ ¨ 

³é³ç³ñÏáõÙ ÝáõÛÝ³µ³ÝáõÃÛ³Ý ·áñÍ³µ³Ý³Ï³Ý ³ñÅ»ùÇ ³ÛÉÁÝïñ³Ýù³ÛÇÝ 

ï³ñµ»ñ³ÏÝ»ñÇ µ³ó³éÙ³Ý ëÏ½µáõÝùÇ íñ³ ÑÇÙí³Í Ùáï»óáõÙ /Ward and 

Hirschberg, 1991: 513/, ÇëÏ ì»ñÅµÇóÏ³Ý ¿É ³é³ç³ñÏáõÙ ¿ ¹³ë³Ï³ñ·»É 

ÝáõÛÝ³µ³ÝáõÃÛáõÝÝ»ñÝ Áëï Ýß³Ý³ÏáõÃÛ³Ý ¨ Ûáõñ³ù³ÝãÛáõñ ËÙµÇ Ñ³Ù³ñ 
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¹áõñë µ»ñ»É ³é³ÝÓÇÝ µ³Ý³Ó¨ /Wierzbicka, 2003: 395-396/: àñáß É»½í³-

µ³ÝÝ»ñ ¿É, ÇÝãå»ë àõáÉÃ»ñÁ ¨ Ø³Ûµ³áõ»ñÁ, ¹Çï³ñÏ»Éáí ³Ûë Ùáï»óáõÙÝ»ñÝ 

áõ í»ñÉáõÍ»Éáí ¹ñ³Ýó ³ñ¹ÛáõÝùÝ»ñÁ, ³é³ç³ñÏáõÙ »Ý ÙÇç³ÝÏÛ³É Ùáï»óáõÙ 

ÝáõÛÝ³µ³ÝáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Ù»ÏÝ³µ³ÝáõÃÛ³Ý áõ ³éÑ³ë³ñ³Ï ¹ñ³Ýó ·áñÍ³-

µ³Ý³Ï³Ý ³ñÅ»ùÇ Ñ³Ý¹»å /Walter, 2008: 14, Meibauer, 2008: 457/: Àëï 

í»ñçÇÝÝ»ñÇ ³ÝÑñ³Å»ßï ã¿ ³Ýå³ÛÙ³Ýáñ»Ý áñ¹»·ñ»É ÙÇ³ÛÝ ÙÇ ¹ÇñùáñáßáõÙª 

Ç ëå³é µ³ó³é»Éáí ÙÛáõëÁ: àõëáõÙÝ³ëÇñ»Éáí ëáõÛÝ ËÝ¹ñÇ Ñ³Ý¹»å ³éÏ³ 

ï³ñµ»ñ Ùáï»óáõÙÝ»ñÁ å»ïù ¿ ÝÏ³ï»É, áñ í»ñçÇÝÝ»ñë Ñ³×³Ë ÑÇÙÝíáõÙ »Ý 

»ñÏáõ ÁÝ¹Ñ³Ýáõñ ëÏ½µáõÝùÝ»ñÇ íñ³: ¸ñ³Ýù Ï³Ù ÝáõÛÝ³µ³ÝáõÃÛáõÝÁ 

Ù»ÏÝ³µ³ÝáõÙ »Ý ÑÇÙÝí»Éáí í»ñçÇÝÇë µáõÝ Ï³éáõóí³Íù³ÛÇÝ ³é³ÝÓÝ³-

Ñ³ïÏáõÃÛáõÝÝ»ñÇ íñ³ ¥·áÛ³Ï³ÝÇ ÃÇí, µ³ÛÇ Å³Ù³Ý³Ï³Ó¨, áñáßÛ³É Ï³Ù 

³Ýáñáß Ñá¹Ç ³éÏ³ÛáõÃÛáõÝ Ï³Ù µ³ó³Ï³ÛáõÃÛáõÝ, áñáßÇãÇ/Ñ³ïÏ³óáõóÇãÇ 

³éÏ³ÛáõÃÛáõÝ Ï³Ù µ³ó³Ï³ÛáõÃÛáõÝ¤ Ï³Ù ¿É ¹Çï³ñÏáõÙ »Ý Ñ³ñ³ï»ùëïÝ áõ 

Ñ³Ù³ï»ùëïÁ å³ñ½³å»ë áñå»ë ýáÝ, áñï»Õ Ý»ñÏ³Û³óíáõÙ ¿ ÝáõÛÝ³-

µ³ÝáõÃÛáõÝÁ: ÆÝãå»ë óáõÛó ¿ ï³ÉÇë ÝÛáõÃÇ Ù»ñ ùÝÝáõÃÛáõÝÁ, É»½íÇ Ù³ëÇÝ 

·Çï»ÉÇùÇ ½³ñ·³óÙ³Ý ³ñ¹Ç ÷áõÉáõÙ, »ñµ Ï³ñ¨áñíáõÙ ¿ Ëáëù³ëï»ÕÍÙ³Ý 

·áñÍÁÝÃ³óÁ, ³ÝÑñ³Å»ßïáõÃÛáõÝ ¿ ³é³ç³ÝáõÙ ³Ý¹ñ³¹³ñÓ Ï³ï³ñ»É É»½-

í³Ï³Ý ÙÇ³íáñÝ»ñÇ Çñ³Ï³Ý ·áñÍ³éáõÃÛ³Ý ûñÇÝ³ã³÷áõÃÛáõÝÝ»ñÇÝ: êáõÛÝ 

Ñá¹í³ÍáõÙ Ù»ñ Ýå³ï³ÏÝ ¿ µ³ó³Ñ³Ûï»É Ñ³Ù³ï»ùëïÇ áõ Ñ³ñ³ï»ùëïÇ 

¹»ñÁ ÝáõÛÝ³µ³Ý³Ï³Ý Ï³éáõÛóÝ»ñÇÝ µÝáñáß Ý»ñ³Ï³ ÇÙ³ëïÝ»ñÇ Ù»ÏÝ³-

µ³ÝÙ³Ý ·áñÍÁÝÃ³óáõÙ ¨ óáõÛó ï³É, Ã» áñù³Ýáí »Ý Ýñ³Ýù å³ÛÙ³Ý³íáñáõÙ 

ïíÛ³É Ëáëù³ÛÇÝ ÇñáÕáõÃÛ³Ý Ñ³Õáñ¹³Ïó³Ï³Ý ³ñÅ»ùÁ: ²ÛÉ Ï»ñå ³ë³Í 

÷³ëï³Ï³Ý ÝÛáõÃÇ Ù»ñ ùÝÝáõÃÛáõÝÁ Çñ Ù»ç Ý»ñ³é»Éáõ ¿ í»ñáÝßÛ³É »ñÏáõ 

ëÏ½µáõÝùÝ»ñÁ, ÇÝãÁ Ï³ñÍáõÙ »Ýù ÑÝ³ñ³íáñáõÃÛáõÝ Ïï³ Ñ³Ù³ÉÇñ Ùáï»óáõÙ 

óáõó³µ»ñ»É ËÝ¹ñÇÝ ¨ í»ñ Ñ³Ý»É ³ÛÝ ·áñÍáÝÝ»ñÁ, áñáÝóáí å³ÛÙ³Ý³íáñí³Í 

»Ý ùÝÝíáÕ É»½í³Ï³Ý ÙÇ³íáñÇ Ñ³Õáñ¹³Ïó³Ï³Ý-·áñÍ³é³Ï³Ý ³é³ÝÓÝ³-

Ñ³ïÏáõÃÛáõÝÝ»ñÁ:  

²é³ç³ñÏáõÙ »Ýù ¹Çï³ñÏ»É ÙÇ ù³ÝÇ ·áñÍáÝ, áñáÝù Ï³ñÍáõÙ »Ýù 

¿³Ï³Ý Ýß³Ý³ÏáõÃÛáõÝ áõÝ»Ý Ñ³Õáñ¹³ÏóÙ³Ý åñáó»ëáõÙ ÝáõÛÝ³µ³ÝáõÃÛ³Ý 

·áñÍ³µ³Ý³Ï³Ý ³ñÅ»ùÇ Çñ³Ï³Ý³óÙ³Ý ·áñÍáõÙ: ²Ûëï»Õ Ã»ñ¨ë å»ïù ¿ 

ëÏë»É Ýñ³ÝÇó, áñ Ñ³Ù³ï»ùëïÁ, áñå»ë É»½í³Ï³Ý ÙÇ³íáñ ³ÝÑñ³Å»ßï ¿ 

¹Çï³ñÏ»É áñå»ë ³é³ÝÓÇÝ µ³Õ³¹ñÇãÝ»ñÇ ÙÇ³íáñáõÙ, áñáÝù ÙÇ³ëÇÝ 

ëï»ÕÍáõÙ »Ý ³ÛÝåÇëÇ Çñ³íÇ×³Ï³ÛÇÝ Ý³Ë³å³ÛÙ³ÝÝ»ñ, áñáÝó ³½¹»óáõ-

ÃÛ³Ùµ ÝáõÛÝ³µ³ÝáõÃÛáõÝÁ Ó»éù ¿ µ»ñáõÙ áñáß³ÏÇ Ñ³Õáñ¹³Ïó³Ï³Ý-

·áñÍ³µ³Ý³Ï³Ý ³ñÅ»ù: 

Êáë»Éáí Çñ³íÇ×³Ï³ÛÇÝ Ý³Ë³å³ÛÙ³ÝÝ»ñÇ Ù³ëÇÝ, Ã»ñ¨ë ³ñÅ» ëÏë»É 

Ñ³Ýñ³ÛÇÝ Ñ³Ù³ï»ùëïÇó: Ð³Ýñ³ÛÇÝ Ñ³Ù³ï»ëùï ³ë»Éáí ÝÏ³ïÇ áõÝ»Ýù 

³ÛÝ Ñ³ë³ñ³Ï³Ï³Ý-Ùß³ÏáõÃ³ÛÇÝ-å³ïÙ³Ï³Ý ýáÝÁ, Ñ»Ýù³ÛÇÝ ·Çï»ÉÇùÁ, 

ù³Õ³ù³Ï³Ý-ïÝï»ë³Ï³Ý Çñ³íÇ×³ÏÁ, áñÇ å³ÛÙ³ÝÝ»ñáõÙ Ó¨³íáñíáõÙ ¿ 

¹ÇëÏáõñëÁ áõ ÏÇñ³éíáõÙ ¿ ÝáõÛÝ³µ³Ý³Ï³Ý Ï³éáõÛóÁ: ²Ûë Ý³Ë³å³ÛÙ³Ý-

Ý»ñÇ ³½¹»óáõÃÛáõÝÝ ¿³Ï³Ý ¿ ËáëáÕÇ Ñ³Õáñ¹³Ïó³Ï³Ý Ýå³ï³ÏÇ Ï³Û³ó-

Ù³Ý Ñ³Ù³ñ, ÇÝãÝ Çñ Ñ»ñÃÇÝ, µÝ³Ï³Ý³µ³ñ ³½¹áõÙ ¿ ÝáõÛÝ³µ³Ý³Ï³Ý Ï³-
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éáõÛóÇ ·áñÍ³µ³Ý³Ï³Ý Ý»ñáõÅÇ íñ³: ²é³ç³ñÏáõÙ »Ýù ¹Çï³ñÏ»É Ñ»ï¨Û³É 

ûñÇÝ³ÏÝ»ñÁ: 

A: Iran allows women into sports stadiums, but not for anything “too 

masculine” 

B: Well progress is progress. (The Independent, THURSDAY 07 MAY 2015, 

http://www.independent.co.uk/news/world/middle-east/iran-allows-women-

into-sports-stadiums-but-not-for-anything-too-masculine-10157705.html? 

cmpid= facebook-post) comment by Jonny Gadd) 

²Ûë Ñ³ïí³ÍáõÙ progress is progess ¥³é³çÁÝÃ³óÁ ³é³çÁÝÃ³ó ¿¤ 

ÝáõÛÝ³µ³ÝáõÃÛáõÝÁ Ù»ÏÝ³µ³Ý»Éáõ, ¹ñ³ ·áñÍ³µ³Ý³Ï³Ý ³ñÅ»ùÁ áñáß»Éáõ, 

ËáëáÕÇ Ñ³Õáñ¹³Ïó³Ï³Ý Ýå³ï³ÏÇÝ Ñ³Õáñ¹³ÏÇó ¹³éÝ³Éáõ Ñ³Ù³ñ 

³ÝÑñ³Å»ßï ¿, áñ ËáëáÕÇ áõ Ýñ³Ý ÉëáÕÇª ½ñáõó³ÏóÇ ÙÇç¨ ÉÇÝÇ ÁÝ¹Ñ³Ýáõñ 

ï»Õ»ÏáõÛÃÇ ³éÏ³ÛáõÃÛáõÝ: ²ÛëÇÝùÝ, Ã»° ËáëáÕÁ áõ Ã»° ÉëáÕÁ å»ïù ¿ ï»ÕÛ³Ï 

ÉÇÝ»Ý Æñ³ÝáõÙ Ï³Ý³Ýó Çñ³íáõÝùÝ»ñÇ ë³ñë³÷»ÉÇ ë³ÑÙ³Ý³÷³Ï íÇ×³ÏÇó: 

²ÝÑñ³Å»ßï Ý³Ë³å³ÛÙ³Ý ¿, áñå»ë½Ç ËáëáÕÁ íëï³Ñ ÉÇÝÇ, áñ ÉëáÕÁ 

ï»ÕÛ³Ï ¿ Æñ³ÝáõÙ ³éÏ³ Çñ³íÇ×³ÏÇó áõ Ç íÇ×³ÏÇ ¿ Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý 

Ï»ñåáí Ù»ÏÝ³µ³Ý»Éáõ Çñ ËáëùÁ áõ ¹ñ³ÝáõÙ ³éÏ³ ÝáõÛÝ³µ³Ý³Ï³Ý 

Ï³éáõÛóÁ: Î³ñ¨áñ Ý³Ë³å³ÛÙ³Ý ¿ Ý³¨, áñ ËáëáÕÁ áõÝ»Ý³ áñáß³ÏÇ 

íëï³ÑáõÃÛáõÝ, áñ ÉëáÕÁ Ñ³Ù³Ï³ñÍÇù ¿ Çñ»Ý: Ð³Ï³é³Ï å³ñ³·³ÛáõÙ, Áëï 

¿áõÃÛ³Ý ëåáñï³ÛÇÝ Ù³ñ½³¹³ÑÉÇ× ·Ý³Éáõ ÃáõÛÉïíáõÃÛáõÝÁ, ³ÛÝ ¿É áã 

§ã³÷³½³Ýó ïÕ³Ù³ñ¹Ï³ÛÇÝ¦ Ù³ñ½³Ó¨»ñÇ Ñ³Ý¹Çë³ï»ëÁ ÉÇÝ»Éáõ Ñ³Ù³ñ 

³éÝí³½Ý ï³ñûñÇÝ³Ï ÏÃí³ñ ÉëáÕÇ Ñ³Ù³ñ, áí ï»ÕÛ³Ï ã¿ ÆëÉ³Ù³Ï³Ý 

Ñ»Õ³÷áËáõÃÛáõÝÇó Ñ»ïá Æñ³ÝáõÙ Ñ³ëï³ïí³Í Ï³ñ·»ñÇó: àõ Ñ»ï¨³µ³ñ 

Ý³¨ ùÇã Ñ³í³Ý³Ï³Ý ¿, áñ Ý³ ³é³çÁÝÃ³ó Ñ³Ù³ñ»ñ ÙÇ µ³Ý, áñÝ ÇÝùÝÇÝ 

Ñ³ëÏ³Ý³ÉÇ ¿ áõ í³Õáõó ÁÝ¹áõÝ»ÉÇ ³ÙµáÕç ù³Õ³ù³ÏÇñÃ ³ßË³ñÑáõÙ: Â»ñ¨ë 

Ï³ñ»ÉÇ ¿ íëï³Ñáñ»Ý ³ë»É, áñ Ýñ³ Ñ³Ù³ñ ï³ñûñÇÝ³Ï ÏÑÝã»ñ §ã³÷³½³Ýó 

ïÕ³Ù³ñ¹Ï³ÛÇÝ¦ ³ñï³Ñ³ÛïáõÃÛáõÝÁ: Ð»ï¨³µ³ñ ïíÛ³É å³ñ³·³ÛáõÙ 

Æñ³ÝáõÙ ³éÏ³ Ñ³ë³ñ³Ï³Ï³Ý-ù³Õ³ù³Ï³Ý Çñ³íÇ×³ÏÁ áõ ¹ñ³ÝáõÙ 

Ï³Ý³Ýó Çñ³íáõÝùÝ»ñÇ ë³ÑÙ³Ý³÷³ÏáõÙÁ ³ÛÝ Ñ³Ýñ³ÛÇÝ Ñ³Ù³ï»ùëïÝ »Ý, 

áñáÝù ÑÝ³ñ³íáñ »Ý ¹³ñÓñ»É progress is progess ÝáõÛÝ³µ³ÝáõÃÛ³Ý 

ÏÇñ³éáõÃÛáõÝÁ: 

ÜÛáõÃÇ ùÝÝáõÃÛáõÝÇó å³ñ½ ¿ ¹³éÝáõÙ, áñ ÝáõÛÝ³µ³ÝáõÃÛ³Ý ·áñ-

Í³µ³Ý³Ï³Ý ³ñÅ»ùÇ áñáßÙ³Ý ·áñÍÁÝÃ³óáõÙ Ï³ñ¨áñ ·áñÍáÝ ¿ Ý³¨ 

½ñáõó³ÏÇóÝ»ñÇ Ñ»Ýù³ÛÇÝ ·Çï»ÉÇùÁ: ¾³Ï³Ý ¿, Ã» áíù»ñ »Ý ÝáõÛ-

Ý³µ³ÝáõÃÛ³Ý ÏÇñ³éáÕÝ»ñÁ: â³÷³½³Ýó ß³ï µ³Ý ¿ Ï³Ëí³Í ÝáõÛ-

Ý³µ³ÝáõÃÛáõÝÁ ÏÇñ³éáÕ Ù³ñ¹áõ ³ßË³ñÑ³Û³óùÇó, Ýñ³ áõÝ»ó³Í ¹Çñ-

ùáñáßáõÙÇó ïíÛ³É Ëáëù³ÛÇÝ Çñ³¹ñáõÃÛáõÝáõÙ ùÝÝ³ñÏíáÕ Ñ³ñóÇ 

³éÝãáõÃÛ³Ùµ, ÇÝãå»ë Ý³¨ Ýñ³ÝÇó, Ã» áõÙ ¿ áõÕÕí³Í ÝáõÛÝ³µ³ÝáõÃÛáõÝ: 

ÀÝ¹Ñ³Ýáõñ Ëáë³ÏóáõÃÛ³Ý Ù³ëÝ³ÏÇóÝ»ñÇ áí ÉÇÝ»ÉÁ ÝáõÛÝå»ë ¿³Ï³Ý ¿ 

ÝáõÛÝ³µ³ÝáõÃÛ³Ý Ñ³Õáñ¹³Ïó³Ï³Ý-·áñÍ³µ³Ý³Ï³Ý ³ñÅ»ùÇ Ó¨³íáñÙ³Ý ¨ 

ï³ñáñáßÙ³Ý Ñ³Ù³ñ: 

http://www.independent.co.uk/news/world/middle-east/iran-allows-women-into-sports-stadiums-but-not-for-anything-too-masculine-10157705.html
http://www.independent.co.uk/news/world/middle-east/iran-allows-women-into-sports-stadiums-but-not-for-anything-too-masculine-10157705.html
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Ø»ñ ¹Çï³ñÏ³Í ûñÇÝ³ÏáõÙ ÝáõÛÝ³µ³ÝáõÃÛ³Ý Ù»ÏÝ³µ³ÝÙ³Ý Ñ³ñóáõÙ 

í»ñáÝßÛ³É ·áñÍáÝÁ Ù»Í ÏßÇé áõÝÇ: Î³ñ¨áñ ¿ ÏáÝÏñ»ï ¹ÇëÏáõñëÇ Ñ»ÕÇÝ³ÏÇ 

³ÝÓÁ, Ýñ³ å³ïÏ³Ý»ÉáõÃÛáõÝÁ áñ¨¿ ù³Õ³ù³ÏñÃ³Ï³Ý ×³Ùµ³ñÇ: îíÛ³É 

ûñÇÝ³ÏáõÙ »ÝÃ³¹ñíáõÙ ¿, áñ ½ñáõó³ÏÇóÝ»ñÁ Ï³Ù ÙáõëáõÉÙ³Ý ã»Ý, Ï³Ù 

³éÝí³½Ý ã»Ý Ëñ³ËáõëáõÙ Æñ³ÝáõÙ Ï³Ý³Ýó Çñ³íáõÝùÝ»ñÇ ë³ÑÙ³Ý³÷³-

ÏáõÙÝ»ñÁ:  

ÆÝãå»ë óáõÛó ¿ ï³ÉÇë ëïáñ¨ µ»ñíáÕ ûñÇÝ³Ï³Ý»ñÇ ùÝÝáõÃÛáõÝÁ, 

ÝáõÛÝ³µ³Ý³Ï³Ý Ï³éáõÛóÝ»ñÇ ·áñÍ³µ³Ý³Ï³Ý ³ñÅ»ùÁ áñáß³ñÏáÕ ·áñ-

ÍáÝÝ»ñÇó ¿ ³ÛÝ É»½í³Ï³Ý ÙÇç³í³ÛñÁ/Ñ³Ù³ï»ùëïÁ, áñï»Õ Ñ³Ý¹»ë ¿ ·³ÉÇë 

ïíÛ³É ÝáõÛÝ³µ³ÝáõÃÛáõÝÁ: ÜáõÛÝ³µ³ÝáõÃÛáõÝÇó ³é³ç áõ/Ï³Ù ¹ñ³ÝÇó Ñ»ïá 

·ïÝíáÕ Ý³Ë³¹³ëáõÃÛáõÝÝ»ñÁ Çñ»Ýó ³ñï³Ñ³Ûï³Í Ýß³Ý³ÏáõÃÛ³Ùµ ï³ÉÇë 

»Ý ÉëáÕÇÝ ï»Õ»ÏáõÛÃ, áñÁ ÏáÕÙÝáñáßÇã ¹»ñ ¿ áõÝ»ÝáõÙ ¹ÇëÏáõñëáõÙ ³éÏ³ 

ÝáõÛÝ³µ³ÝáõÃÛ³Ý Ù»ÏÝ³µ³ÝÙ³Ý Ñ³Ù³ñ: Î³Ëí³Í ³Û¹ É»½í³Ï³Ý 

Ñ³Ù³ï»ùëïÁ Ï³½ÙáÕ µ³Õ³¹ñÇãÝ»ñÇ ß»ßï³¹ñáõÃÛáõÝÇó áõ Ñ³Õáñ¹³Í 

ï»Õ»ÏáõÛÃÇó ÝáõÛÝ³µ³ÝáõÃÛ³Ý ·áñÍ³µ³Ý³Ï³Ý Ý»ñáõÅÁ ÝáõÛÝå»ë ÷áËíáõÙ 

¿: ¸Çï³ñÏ»ùÝ Ñ»ï¨Û³É ûñÇÝ³ÏÝ»ñÁ© 

A: She is really in a big trouble and has turned to her mother though I am not 

sure that will help much. 

B: I have known their family since childhood. Her mother is her mother. She 

comes from an influential family and has good connections. Trust me she will 

absolutely be helpful. (Julian Barnes “Levels of Life”) 

Ü³Ë å»ïù ¿ ³ñÓ³Ý³·ñ»É, áñ ³Ûë »ñÏËáëáõÃÛ³Ý Ù³ëÝ³ÏÇóÝ»ñÁ 

µ³í³ñ³ñ ã³÷áí ï»ÕÛ³Ï »Ý ÁÝ¹Ñ³Ýáõñ Ã»Ù³ÛÇó, áñ Çñ»Ýó ÁÝÏ»ñÁ ¹Åí³ñÇÝ 

Ï³óáõÃÛ³Ý Ù»ç ¿, áõ »ñÏáõëÝ ¿É ·Çï³ÏóáõÙ »Ý, áñ ¹ÇÙ³óÇÝÁ Ñ³í³ë³ñ³ã³÷ 

ï»ÕÛ³Ï ¿ Çñ³¹³ñÓáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ÁÝÃ³óùÇó: ²é³çÇÝ ½ñáõó³ÏÇóÁ Ï³ëÏ³Í ¿ 

Ñ³ÛïÝáõÙ, Ã» ³ñ¹Ûáù Çñ»Ýó ÁÝÏ»ñáç Ù³ÛñÁ ÏÏ³ñáÕ³Ý³ û·Ý»É Ýñ³Ý: 

ºñÏñáñ¹ ½ñáõó³ÏÇóÁ, ³í»ÉÇ É³í ×³Ý³ã»Éáí Çñ»Ýó Í³ÝáÃÇ ÙáñÁ áõ ³í»ÉÇ 

ï»Õ»Ï³óí³Í ÉÇÝ»Éáí í»ñçÇÝÇë ³½¹»óÇÏ ÁÝï³ÝÇùÇ áõ Ï³å»ñÇ Ù³ëÇÝ, 

åÝ¹áõÙ ¿, áñ Ýñ³ Ù³ÛñÁ Ñ³ëï³ï³å»ë Ç íÇ×³ÏÇ ¿ û·Ý»Éáõ, áõ ÑÇÙÝ³íáñáõÙ 

¿ ¹³ Ùáñª ³½¹»óÇÏ ÁÝï³ÝÇùÇó ÉÇÝ»Éáõ áõ ¹ñ³ÝÇó µËáÕ Ï³å»ñÇ 

³éÏ³ÛáõÃÛ³Ùµ: ²Ûë ï»Õ»ÏáõÛÃÁ û·ÝáõÙ ¿ Ñ³ëÏ³Ý³Éáõ, áñ Ýñ³ Ù³ÛñÁ áã 

ÙÇ³ÛÝ Çñ»Ýó ÁÝÏ»ñáç Ï»Ýë³µ³Ý³Ï³Ý Ù³ÛñÝ ¿, Ï³Ù Ñá·³ï³ñ ÏÇÝ ¿ áõ 

³ÝÑ³Ý·ëï³ÝáõÙ ¿ Çñ ½³í³ÏÇ Ñ³Ù³ñ, ÇÝãå»ë Ã»ñ¨ë µáÉáñ Ù³Ûñ»ñÁ, ³ÛÉ ³Ûë 

³Ù»ÝÇ Ñ»ï Ù»Ïï»Õ Ý³¨ ï³ÉÇë ¿ ï»Õ»ÏáõÛÃ, áñ Ù³ÛñÝ áõÝÇ ³½¹»óáõÃÛáõÝ áõ 

ÑÝ³ñ³íáñáõÃÛáõÝÝ»ñ, áñáÝù Ï³ñáÕ ¿ ·áñÍÇ ¹Ý»É: ²Ûë ÑÝ³ñ³íáñáõÃÛáõÝÝ»ñÁ 

³é³ÝÓÝ³óÝáõÙ »Ý Ýñ³Ýó ÁÝÏ»ñáç ÙáñÁ ÁÝ¹Ñ³Ýñ³å»ë Ù³Ûñ»ñÇó, ù³ÝÇ áñ 

µÝ³Ï³Ý³µ³ñ áã µáÉáñ Ï³Ý³Ûù áõ ³éÑ³ë³ñ³Ï Ù³ñ¹ÇÏ áõÝ»Ý Ù»Í 

ÑÝ³ñ³íáñáõÃÛáõÝÝ»ñ: ²Ûëï»Õ Ù»Ýù Ï³ñáÕ »Ýù ³ñÓ³Ý³·ñ»É, áñ ÝáõÛÝ³µ³-

ÝáõÃÛ³ÝÝ áõÕ»ÏóáÕ É»½í³Ï³Ý Ñ³Ù³ï»ùëïÁ Ù»½ áõ ³é³çÇÝ ½ñáõó³ÏóÇÝ 

ï³ÉÇë »Ý ³ÝÑñ³Å»ßï ï»Õ»ÏáõÛÃ, áñå»ë½Ç ÝáõÛÝ³µ³ÝáõÃÛáõÝÁ Ù»ÏÝ³µ³ÝíÇ 

Ùáñ É³ÛÝ ÑÝ³ñ³íáñáõÃÛáõÝÝ»ñÁ ÷³ëïáÕ É»½í³Ï³Ý Ï³éáõÛóÇ Ýß³Ý³-

ÏáõÃÛ³Ùµ: ²ÛÉ Ï»ñå ³ë³Í, ëáõÛÝ ûñÇÝ³ÏáõÙ É»½í³Ï³Ý Ñ³Ù³ï»ùëïÁ 
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Ó¨³íáñáõÙ ¿ ÝáõÛÝ³µ³Ý³Ï³Ý Ï³éáõÛóÇ ·áñÍ³µ³Ý³Ï³Ý Ýß³Ý³ÏáõÃÛáõÝÁ 

ïíÛ³É ¹ÇëÏáõñëáõÙ: Ð³ïÏ³Ýß³Ï³Ý ¿ Ý³¨ I have known their family since 

childhood áõÕ»ÏóáÕ Ý³Ë³¹³ëáõÃÛ³Ý Ýß³Ý³ÏáõÃÛáõÝÝ áõ ¹ñ³ ¹»ñÁ 

ÝáõÛÝ³µ³ÝáõÃÛ³Ý ³ñï³Ñ³Ûï³Í Ý»ñ³Ï³ ÇÙ³ëïÇ Ù»ÏÝ³µ³ÝÙ³Ý ·áñÍáõÙ: 

²Û¹ Ý³Ë³¹³ëáõÃÛáõÝÁ ÑÕáõÙ ¿ Ï³ï³ñáõÙ ³ÝóÛ³ÉÇÝ, Ù³ÝÏáõÃÛ³ÝÁª ¹ñ³Ýáí 

¿É ³í»ÉÇ ß»ßï»Éáí ï»Õ»ÏáõÛÃÇ Å³Ù³Ý³Ïáí ×ß·ñïí³Í ÉÇÝ»Éáõ Ñ³Ý·³Ù³ÝùÁ: 

²ÛëÇÝùÝ ËáëáÕÁ Ùï³íáñ ÑÕáõÙ ¿ Ï³ï³ñáõÙ ÙÇ Çñ³Ï³ÝáõÃÛ³Ýª §³ÝóÛ³ÉÇ 

Ùï³å³ïÏ»ñÇ¦, áñÝ áõÕÕ³ÏÇáñ»Ý áã ÙÇ Ï»ñå ³ñï³óáÉí³Í ã¿ Ýßí³Í 

¹ÇëÏáõñëáõÙ, ë³Ï³ÛÝ áñÇ ÑÇß³ï³ÏáõÙÁ µ³í³ñ³ñ ¿ áñå»ë Ñ³Ù³ï»ùëï, 

ÝáõÛÝ³µ³ÝáõÃÛ³Ý ·áñÍ³µ³Ý³Ï³Ý ³ñÅ»ùÇ áñáß³ÏÇ³óÙ³Ý Ñ³Ù³ñ: 

¸Çï³ñÏ»Ýù ¨ë Ù»Ï Çñ³íÇ×³Ï, áñï»Õ ÝáõÛÝ ÝáõÛÝ³µ³ÝáõÃÛáõÝÁ ³ÛÉ 

·áñÍ³µ³Ý³Ï³Ý ³ñÅ»ù áõÝÇ: 

A: Currently she is awfully busy working two jobs and doing extra hours to be 

able to pay all the bills. And now on top of this all she has to take care of her 

handicapped mother. 

B: Well her mother is her mother. She can’t help but taking care of her. 

(Gabrielle Kent “Alfie Bloom and the Secrets of Hexbridge Castle”) 

²Ûë »ñÏËáëáõÃÛáõÝÁ ¹Çï³ñÏ»ÉÇë å»ïù ¿ ÏñÏÇÝ ³ñÓ³Ý³·ñ»É 

ÁÝ¹Ñ³Ýáõñ Ã»Ù³ÛÇÝ ËáëáÕÇ áõ ÉëáÕÇ ï»Õ»Ï³óí³ÍáõÃÛáõÝÝ áõ ÷áË³¹³ñÓ 

íëï³ÑáõÃÛáõÝÁ© ËáëáÕÇ ï»ë³ÝÏÛáõÝÇó, áñ ¹ÇÙ³óÇÝÁ áõÝÇ ß³ï Ã» ùÇã 

Ñ³í³ë³ñ³ã³÷ ï»Õ»ÏáõÃÛáõÝ Çñ³íÇ×³ÏÇ áõ ¹»åù»ñÇ Ù³ëÇÝ áõ Ç íÇ×³ÏÇ ¿ 

ÁÝÏ³É»Éáõ Çñ ËáëùÁ, ÇëÏ ÉëáÕÇ ï»ë³ÝÏÛáõÝÇó, áñ ¹ÇÙ³óÇÝÁ ·ÇïÇ, áñ ÇÝùÁ 

Ñ³Ù³ñÅ»ù ¿ ÁÝÏ³ÉáõÙ ËáëùÁ: ²é³çÇÝ ½ñáõó³ÏÇóÁ Ù³ïÝ³ÝßáõÙ ¿ ³ÛÝ 

ëÃñ»ë³ÛÇÝ áõ ·»ñÍ³Ýñ³µ»éÝí³Í ³ßË³ï³Ýù³ÛÇÝ ·ñ³ýÇÏÁ, áñáí Çñ»Ýó 

ÁÝÏ»ñÁ ëïÇåí³Í ¿ ³ßË³ï»É áõ ³ÛÅÙ ¿É å»ïù ¿ Ñ³çáÕ³óÝÇ ³Û¹ ³Ù»ÝÇó 

½³ï Ý³¨ Ñá· ï³Ý»É Çñ Ñ³ßÙ³Ý¹³Ù Ùáñ Ù³ëÇÝ: ºñÏñáñ¹ ½ñáõó³ÏÇóÁ 

Ñ³Ù³Ó³ÛÝáõÃÛáõÝ ³ñï³Ñ³Ûï»Éáíª ³í»É³óÝáõÙ ¿, áñ Ý³ ³ÛÉÁÝïñ³Ýù ãáõÝÇ, 

áõ Ù³ÛñÁ, ÙÝáõÙ ¿ Ù³Ûñ: îíÛ³É å³ñ³·³ÛáõÙ ÝáõÛÝ³µ³ÝáõÃÛ³Ý ³ñï³-

Ñ³Ûï³Í Ý»ñ³Ï³ ÇÙ³ëïÁ, áñÁ Ó¨³íáñáõÙ ¿ Ýñ³ Ñ³Õáñ¹³Ïó³Ï³Ý-·áñÍ³-

µ³Ý³Ï³Ý Ýß³Ý³ÏáõÃÛáõÝÁ, Çñ³íÇ×³ÏÇ ÁÝ¹áõÝáõÙÝ áõ Ñ³Ý¹áõñÅáÕ³-

Ï³ÝáõÃÛ³Ý ³ñï³Ñ³ÛïáõÙÝ ¿, ù³ÝÇ áñ Ù³ÛñÁ ³Ù»Ý³Ã³ÝÏ ³ÝÓÝ³-

íáñáõÃÛáõÝÝ ¿, áõ ó³ÝÏ³ó³Í å³ñ³·³ÛáõÙ å»ïù ¿ áõß³¹Çñ ÉÇÝ»É Ýñ³ Ñ³Ý-

¹»å áõ Ñá· ï³Ý»É Ýñ³ Ù³ëÇÝ: ²Ûëï»Õ ·áñÍáõÙ ¿ Ñ³Ýñ³ÛÇÝ Ñ³Ù³ï»ùëïáõÙ 

ÁÝ¹áõÝí³Í áõ ³Ùñ³·ñí³Í µ³ñáÛ³Ï³Ý ³ñÅ»ùÁ, áñ ÍÝáÕÇ Ù³ëÇÝ å»ïù ¿ Ñá· 

ï³Ý»É áõ ÑÝ³ñ³íáñ ³Ù»Ý ÇÝã ³Ý»É Ýñ³Ý û·Ý»Éáõ Ñ³Ù³ñ: Â»å»ï ³Ûë 

Ñ³ë³ñ³Ï³Ï³Ý ëÏ½µáõÝùÁ áã ÙÇ Ï»ñå ãÇ ÝßíáõÙ áõ ãÇ ¿É ³ÏÝ³ÏñíáõÙ, Ã» 

ËáëáÕÁ áõ Ã» ÉëáÕÁ áõ Ã» Ý³¨ Ù»Ýùª ÏáÕùÇó ¹Çï³ñÏáÕÝ»ñë, Ù»ñ Ùï³-

å³ïÏ»ñáõÙ áõÝ»Ýù ³Ûë ëÏ½µáõÝùÁ áõ ÁÝ¹áõÝáõÙ »Ýù ³ÛÝ áñå»ë Ñ»Ýù ³ÙµáÕç 

Ëáëù³ÛÇÝ ÇñáÕáõÃÛ³Ý áõ Ñ³ïÏ³å»ë ÝáõÛÝ³µ³ÝáõÃÛ³Ý Ù»ÏÝ³µ³ÝÙ³Ý 

Ñ³Ù³ñ: 

ÆÝãå»ë ï»ë³Ýù ³Ûë »ñÏáõ ûñÇÝ³ÏÝ»ñáõÙ ÙÇ¨ÝáõÛÝ ÝáõÛÝ³µ³Ý³Ï³Ý 

Ï³éáõÛóÝ áõÝÇ »ñÏáõ Çñ³ñÇó ï³ñµ»ñ Ý»ñ³Ï³ ÇÙ³ëïÝ»ñ: ÜáõÛÝ³µ³-
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ÝáõÃÛáõÝÁ ³Û¹ Ýß³Ý³ÏáõÃÛáõÝÝ»ñÁ Ó»éù ¿ µ»ñáõÙ Ý³¨ áõÕ»ÏóáÕ É»½í³Ï³Ý 

Ñ³Ù³ï»ùëïÇ ÙÇçáóáí: ²é³çÇÝ ûñÇÝ³ÏáõÙ í»ñçÇÝë ³ñï³Ñ³ÛïáõÙ ¿ 

³ÝÑñ³Å»ßï ï»Õ»ÏáõÃÛáõÝ ³ÛÝ Ù³ëÇÝ, áñ Ù³ÛñÁ ï³ñµ»ñíáõÙ ¿ ³ÛÉ Ù³Ûñ»ñÇó 

áõ ÁÝ¹Ñ³Ýñ³å»ë ³é³ÝÓÝ³ÝáõÙ ¿ áñå»ë Ù³ñ¹ Çñ Ï³å»ñÇ áõ ÑÝ³ñ³-

íáñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ³éáõÙáí, ÇëÏ »ñÏñáñ¹ ûñÇÝ³ÏáõÙ áõÕ»ÏóáÕ Ý³Ë³¹³-

ëáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ³ñï³Ñ³Ûï³Í Ýß³Ý³ÏáõÃÛ³Ý ßÝáñÑÇí ÝáõÛÝ³µ³ÝáõÃÛáõÝÁ 

Ýß³Ý³Ï»ó, áñ Ùáñ Ñ³Ù³ñ ÙÇßï å»ïù ¿ Å³Ù³Ý³Ï ·ïÝ»É áõ Ñá· ï³Ý»É Ýñ³ 

Ù³ëÇÝ, Ñ³ïÏ³å»ë, »ñµ ¹ñ³ ³ÝÑñ³Å»ßïáõÃÛáõÝÝ ³ÏÝÑ³Ûï ¿:  

ÜáõÛÝ³µ³ÝáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ·áñÍ³µ³Ý³Ï³Ý Ýß³Ý³ÏáõÃÛ³Ý Ù³ëÇÝ Ëáë»ÉÇë 

å»ïù ¿ Ýß»É ËáëáÕÇ Ñ³Õáñ¹³Ïó³Ï³Ý Ýå³ï³ÏÁ: ´»ñí³Í ûñÇÝ³ÏÝ»ñÇó, ¨ 

áã ÙÇ³ÛÝ, Ï³ñ»ÉÇ ¿ »½ñ³Ï³óÝ»É, áñ ÝáõÛÝ³µ³ÝáõÃÛ³Ý ·áñÍ³µ³Ý³Ï³Ý 

Ý»ñáõÅÁ Ù»Í³å»ë Ï³Ëí³Í ¿ ³ÛÝ Ýå³ï³ÏÇó, áñÇÝ ËáëáÕÁ Çñ ËáëùÁ 

Í³é³Û»óÝáõÙ ¿: êï³óíáõÙ ¿, áñ ³ñ¹³ñ³óí³Í ã¿ ÷áñÓ»É ëï»ÕÍ»É ÝáõÛÝ³-

µ³ÝáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ÇÙ³ëï³ÛÇÝ ¹³ë³Ï³ñ·Ù³Ý ³ÕÛáõë³Ï áõ åÝ¹»É, áñ áñ¨¿ 

ÝáõÛÝ³µ³ÝáõÃÛáõÝ Ï³ñ»ÉÇ ¿ ÏÇñ³é»É ÙÇ³ÛÝ Ù»Ï Ýß³Ý³ÏáõÃÛ³Ùµ Ï³Ù Ã»Ïáõ½ 

ÙÇ ù³ÝÇ ýÇùëí³Í Ýß³Ý³ÏáõÃÛáõÝÝ»ñáí: ÜáõÛÝã³÷ Ñ»é³ÝÏ³ñ³ÛÇÝ ã¿ 

ëï»ÕÍ»É µ³Ý³Ó¨»ñ áõ Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý³µ³ñ ³ë»É, áñ áñ¨¿ µ³Ý³Ó¨áí 

Ï³éáõóíáÕ ÝáõÛÝ³µ³ÝáõÃÛáõÝÁ å»ïù ¿ ³ñï³Ñ³ÛïÇ áñáß³ÏÇ Ýß³Ý³-

ÏáõÃÛáõÝ: ØÛáõë ÏáÕÙÇó ë³Ï³ÛÝ Ï³ñáÕ ¿ Ñ³ñó ³é³ç³Ý³É. »Ã» Ññ³Å³ñíáõÙ 

»Ýù ÝáõÛÝ³µ³Ý³Ï³Ý Ï³éáõÛóÝ»ñÁ ¹³ë³Ï³ñ·»É Áëï ¹ñ³Ýó Ï³éáõó-

í³Íù³ÛÇÝ µ³Ý³Ó¨Ç Ï³Ù ¹³ë³Ï³ñ·»É Áëï ýÇùëí³Í Ýß³ÏáõÃÛ³Ý áõ ³ëáõÙ, 

áñ ÝáõÛÝ³µ³ÝáõÃÛ³Ý ·áñÍ³µ³Ý³Ï³Ý ³ñÅ»ùÁ Ï³Ëí³Í ¿ ËáëáÕÇ Ñ³Õáñ-

¹³Ïó³Ï³Ý Ýå³ï³ÏÇó áõ Çñ³íÇ×³Ï³ÛÇÝ Ý³Ë³å³ÛÙ³ÝÝ»ñÇó, ³å³ ÙÇÃ» 

ÑÝ³ñ³íáñ ¿ ¹Çóáõù ó³ÝÏ³ó³Í ÝáõÛÝ³µ³ÝáõÃÛ³Ùµ ó³ÝÏ³ó³Í Ýß³Ý³Ïáõ-

ÃÛáõÝ ÷áË³Ýó»É, ¨ áñÝ ¿ ³ÛÝ ·áñÍ³µ³Ý³Ï³Ý ë³ÑÙ³ÝÁ, áñÇ ßñç³Ý³ÏáõÙ 

Ï³ñáÕ ¿ ÝáõÛÝ³µ³ÝáõÃÛáõÝÁ ·áñÍ³Íí»É: 

²Ûë Ñ³ñóÇÝ å³ï³ëË³Ý»Éáõ Ñ³Ù³ñ ³é³ç³ñÏáõÙ »Ýù ¹Çï³ñÏ»É 

ÝáõÛÝ³µ³Ý³Ï³Ý Ï³éáõÛóÝ»ñÇ ÙÇ ù³ÝÇ ÝÙáõß ¨ë: ²Ûë ûñÇÝ³ÏÝ»ñÇ ùÝÝáõÃÛ³Ý 

³ñ¹ÛáõÝùáõÙ Ï÷áñÓ»Ýù ·ïÝ»É áõ óáõÛó ï³É ³ÛÝ ë³ÑÙ³ÝÁ, áñÇ ïÇñáõÛÃáõÙ 

ÝáõÛÝ³µ³ÝáõÃÛáõÝÁ Ï³ñáÕ ¿ ÏÇñ³éí»É: 

I am a man, I’m 21, I play rugby, soccer, I swim and go to the gym. I’m 6’5 

and even if I’m in good shape for my training, I can’t say I’m manly, like 

really manly because of the morphology of my body, caused by my genes. 

There are men that are men and men that are manly men. Manly does not have 

anything to do with having big muscles and acting like a stupid tough guy, not 

at all. /comment by Rubenz69 “RubenzUniversum – 6.9.7” Universum d7 

under https://www.youtube.com/watch?v=BiyBAmCE7d0)  

²Ûë ûñÇÝ³ÏáõÙ áõëáõÙÝ³ëÇñ»Ýù men ·áÛ³Ï³ÝÇ Ýß³Ý³ÏáõÃÛáõÝÝ»ñÁ áõ 

÷áñÓ»Ýù å³ñ½»É, ³ñ¹Ûáù ¹³ áñ¨¿ Ï»ñå ³½¹áõÙ ¿ ÝáõÛÝ³µ³ÝáõÃÛ³Ý 

Ñ³Õáñ¹³Ïó³Ï³Ý-·áñÍ³µ³Ý³Ï³Ý ³ñÅ»ùÇ Ó¨³íáñÙ³Ý íñ³: ºí ³Ûëå»ë 

Ù»Ýù ï»ëÝáõÙ »Ýù, áñ men µ³éÁ ÏÇñ³éí»É ¿ »ñ»ù ï³ñµ»ñ Ýß³Ý³-

ÏáõÃÛáõÝÝ»ñáí: ÜáõÛÝ³µ³ÝáõÃÛ³Ý Ï³éáõÛóÇ Ù»ç ³é³çÇÝ men–Á Ýß³Ý³ÏáõÙ ¿ 

https://www.youtube.com/user/rub93guitar
https://www.youtube.com/watch?v=BiyBAmCE7d0
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³ñ³Ï³Ý ë»éÇ Ý»ñÏ³Û³óáõóÇã, ÇëÏ »ñÏñáñ¹Á í»ñ³µ»ñáõÙ ¿ ïÕ³Ù³ñ¹áõ 

ÑÇÙÝ³ñ³ñ Ñ³ïÏ³ÝÇßÝ»ñÇÝ, ÇÝãåÇëÇù »Ý ýÇ½ÇÏ³Ï³Ý áõÅ, ù³çáõÃÛáõÝ, ¨ 

³ÛÉÝ, áñáÝù ï³ñµ»ñ³ÏáõÙ »Ý ïÕ³Ù³ñ¹áõÝ ÏÝáçÇó: îíÛ³É ÝáõÛÝ³µ³Ý³Ï³Ý 

Ï³éáõÛóÇ Áëï Ñ»ñÃ³Ï³ÝáõÃÛ³Ý »ññáñ¹ men-Á ÏñÏÇÝ Ýß³Ý³ÏáõÙ ¿ ³ñ³Ï³Ý 

ë»éÇ Ý»ñÏ³Û³óáõóÇãª µ³éÇ µ³é³ñ³Ý³ÛÇÝ ³é³çÇÝ Ýß³Ý³ÏáõÃÛ³Ùµ (ï»ë 

ëïáñ¨), ÇëÏ ³ñ¹»Ý Ãíáí ãáññáñ¹ men-Á (manly men) ß»ßïáõÙ ¿ ïÕ³Ù³ñ¹áõÝ 

³Ù»Ý³µÝáñáßáÕ Ñ³ïÏ³ÝÇßÝ»ñÇ ³ÛÝ Ý»Õ ßñç³Ý³ÏÁ (Ñ³Ù³ñÓ³ÏáõÃÛáõÝ, áõÅ, 

ÇÝùÝ³íëï³ÑáõÃÛáõÝ), áñ ËÇëï ³ñï³Ñ³Ûïí³Í ¿ áñáß³ÏÇ áõÅ»Õ, ù³ç 

ïÕ³Ù³ñ¹Ï³Ýó Ùáï: ²Û¹ Ñ³ïÏ³ÝÇßÝ»ñÝ ³ñ¹»Ý ÙÇ áõÅ»Õ ïÕ³Ù³ñ¹áõÝ 

³é³ÝÓÝ³óÝáõÙ »Ý ÙÛáõëÇó: ²ÛÉ Ï»ñå ³ë³Í, »Ã» ÷áñÓ»Ýù µ³ó»É ³Ûë 

ÝáõÛÝ³µ³ÝáõÃÛáõÝÁ, Ïëï³óíÇ Ñ»ï¨Û³ÉÁ. Ï³Ý ïÕ³Ù³ñ¹ÇÏ (³ñ³Ï³Ý ë»éÇ 

Ý»ñÏ³Û³óáõóÇãÝ»ñ), áñáÝù ïÕ³Ù³ñ¹ »Ý (ù³ç, áõÅ»Õ) ¨ Ï³Ý ïÕ³Ù³ñ¹ÇÏ 

(³ñ³Ï³Ý ë»éÇ Ý»ñÏ³Û³óáõóÇãÝ»ñ), áñáÝù ïÕ³Ù³ñ¹ »Ý (ã³÷³½³Ýó áõÅ»Õ, 

ÁÝ¹Íí³Í Ï»ñåáí Ñ³Ù³ñÓ³Ï, íëï³ÑáõÃÛáõÝ Ý»ñßÝãáÕ): ²Ûëï»Õ Ñ³ñÏ »Ýù 

Ñ³Ù³ñáõÙ Ýß»É, áñ Ãíáí ãáññáñ¹ men-Ç Ýß³Ý³ÏáõÃÛ³Ý ÝÙ³Ý³ïÇå 

ÁÝÏ³ÉáõÙÁ å³ÛÙ³Ý³íáñí³Í ¿ Ý³¨ manly ³Í³Ï³Ýáí: ²ÛÅÙ ¹ÇÙ»Ýù 

úùëýáñ¹Ç µ³é³ñ³ÝÇÝ ¨ ëïáõ·»Ýù man/men µ³éÇ Ýß³Ý³ÏáõÃÛáõÝÁ:  

Man 

1. Male person, an adult male human: a good-looking young man. The 

relationship between men and women 

2. Strong/Brave Person. A person who is strong and brave or has other 

qualities that some people think are particularly male: 1. Come on, now – be a 

man. 2. She’s more of a man than he is. (Oxford Advanced Learner’s 

Dictionary, Seventh Edition, Oxford University Press, p. 932) 

´³é³ñ³ÝáõÙ ÝßíáõÙ ¿ ï³ëÝãáñë Ýß³Ý³ÏáõÃÛáõÝ man µ³éÇ Ñ³Ù³ñ, 

ë³Ï³ÛÝ Ù»½ ïíÛ³É ¹»åùáõÙ Ñ»ï³ùñùñáõÙ »Ý ³é³çÇÝ áõ ï³ëÝ»ñÏáõ»ñáñ¹ 

Ýß³Ý³ÏáõÃÛáõÝÝ»ñÁ: Ð³ßíÇ ³éÝ»Éáí, áñ úùëýáñ¹Ç µ³é³ñ³ÝÁ men µ³éÇ 

Ýß³Ý³ÏáõÃÛ³Ý Ñ³Ù³ñ ÑÕáõÙ ¿ Ï³ï³ñáõÙ µ³éÇ »½³ÏÇ ÃíÇ µ³é³ñ³Ý³ÛÇÝ 

Ñá¹í³ÍÇÝ, Ù»Ýù Ñ³Ù³ñ»É »Ýù, áñ Ñá·Ý³ÏÇ áõ »½³ÏÇ ÃíÇ å³ñ³·³ÛáõÙ 

Ýß³Ý³ÏáõÃÛáõÝÁ ÝáõÛÝÝ ¿: Man µ³éÇ ³é³çÇÝ Ýß³Ý³ÏáõÃÛáõÝÁ í»ñ³µ»ñáõÙ ¿ 

Ýñ³ ë»éÇÝ áõ ï³ñÇùÇÝª ³ñ³Ï³Ý ë»éÇ Ý»ñÏ³Û³óáõóÇã, áí Ñ³ëáõÝ ï³ñÇùáõÙ 

¿: ØÇ³ÛÝ ï³ëÝ»ñÏáõ»ñáñ¹ Ýß³Ý³ÏáõÃÛáõÝÝ ¿ í»ñ³µ»ñáõÙ ³ÛÝ Ñ³ïÏ³-

ÝÇßÝ»ñÇÝ áõ áñ³ÏÝ»ñÇÝ, Ù³ëÝ³íáñ³å»ë áõÅ, ù³çáõÃÛáõÝ, áñáÝù µÝáñáß »Ý 

ïÕ³Ù³ñ¹Ï³Ýó, Áëï Ñ³ÝñáõÃÛ³Ý Ù»ç ÁÝ¹áõÝí³Í Ï³ñÍñ³ïÇåÇ: ÆÝãå»ë 

ï»ë³Ýù, ³Ûë ûñÇÝ³ÏáõÙ ËáëáÕÁ ï³ñµ»ñ³ÏáõÙ ¿ men µ³éÇ ÙÇ ù³ÝÇ 

Ýß³Ý³ÏáõÃÛáõÝ: ÜáõÛÝ³µ³ÝáõÃÛ³Ý ·áñÍ³µ³Ý³Ï³Ý Ýß³Ý³ÏáõÃÛáõÝÁ 

í»ñÉáõÍ»ÉÇë Ù»Ýù ï»ëÝáõÙ »Ýù, áñ ·áñÍ áõÝ»Ýù ÙÇ ¹»åùÇ Ñ»ï, »ñµ µ³éÇ 

ÇÙ³ëï³ÛÇÝ ¹³ßïÇ Ýß³Ý³ÏáõÃÛáõÝÝ»ñÁ ÏÇñ³éíáõÙ »Ý ³é³ÝÓÇÝ ¨ 

Ûáõñ³ù³ÝãÛáõñ ¹»åùáõÙ µ³éÁ áñáß³ÏÇ Ýß³Ý³ÏáõÃÛáõÝ ¿ ³ñï³Ñ³ÛïáõÙ: 

²Ûëå»ë ÝáõÛÝ³µ³Ý³Ï³Ý Ï³éáõÛóÇ ³é³çÇÝ men-Á í»ñ³µ»ñáõÙ ¿ µ³éÇ 

³é³çÇÝ µ³é³ñ³Ý³ÛÇÝ Ýß³Ý³ÏáõÃÛ³ÝÁ, ÇëÏ »ñÏñáñ¹ men-Á í»ñ³µ»ñáõÙ ¿ 
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ÁÝ¹Ñ³Ýñ³å»ë ³ñ³Ï³Ý ë»éÇ Ý»ñÏ³Û³óáõóÇãÝ»ñÇÝ, áíù»ñ Ç·³Ï³Ý ë»éÇó 

ï³ñµ»ñíáõÙ »Ý ³ñï³ùÇÝ ¨ ýÇ½ÇáÉá·Ç³Ï³Ý Ñ³ïÏáõÃÛáõÝÝ»ñáí: »ññáñ¹ 

men-Á ÏñÏÇÝ í»ñ³µ»ñáõÙ ¿ ³ñ³Ï³Ý ë»éÇ Ý»ñÏ³Û³óáõóÇãÝ»ñÇÝ, ÇëÏ ³ñ¹»Ý 

ÝáõÛÝ³µ³Ý³Ï³Ý Ï³éáõÛóÇ ãáññáñ¹ men-Á (manly men) í»ñ³µ»ñáõÙ ¿ 

áñáß³ÏÇ ï»ë³ÏÇ ïÕ³Ù³ñ¹Ï³Ýó, áñáÝù áõÝ»Ý áã ÙÇ³ÛÝ ïÕ³Ù³ñ¹áõÝ 

µÝáñáß ù³çáõÃÛáõÝ, áõÅ, ³ÛÉ ¹ñ³Ý Ñ³í»ÉÛ³É ³ÛÉ ÁÝ¹·Íí³Í ³éÝ³Ï³Ý 

Ñ³ïÏ³ÝÇßÝ»ñ, ÁÝ¹ áñáõÙ ³Û¹ Ñ³ïÏ³ÝÇßÝ»ñÁ å³ñï³¹Çñ ã¿, áñ Ï³åí³Í 

ÉÇÝ»Ý ³ÝÙÇç³å»ë ³ñï³ùÇÝ ïíÛ³ÉÝ»ñÇ Ñ»ï: ÊáëùÁ ³Ûëï»Õ ³í»ÉÇ Ñá·¨áñ, 

Ùï³íáñ Ï³ñáÕáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Ù³ëÇÝ ¿, áñ³ÏÝ»ñ, áñáÝù Ï³åí³Í »Ý 

ïÕ³Ù³ñ¹áõ Ë³éÝí³ÍùÇ, Ï³ÙùÇ áõÅÇ áõ å³Ñí³ÍùÇ Ñ»ï: ²ÛëÇÝùÝ 

ÁÝ¹Ñ³Ýáõñ ³ñ³Ï³Ý ë»éÇ Ý»ñÏ³Û³óáõóÇãÝ»ñÇó ³ñ¹»Ý ³é³ÝÓÝ³óíáõÙ ¿ 

áñáß Ù³ëª Áëï Ýñ³Ýó µÝáñáß ËÇëï §ïÕ³Ù³ñ¹Ï³ÛÇÝ¦ Ñ³Ù³ñíáÕ 

Ñ³ïÏ³ÝÇßÝ»ñÇ: îíÛ³É å³ñ³·³ÛáõÙ ³Û¹ ï³ñµ»ñ³ÏÇã Ñ³ïÏ³ÝÇßÁ 

³éÝ³Ï³ÝáõÃÛáõÝÝ ¿ Ï³Ù ³ÛÝ Ñ³ïÏ³ÝÇßÝ»ñÁ, áñáÝù µÝáñáß »Ý 

§ïÕ³Ù³ñ¹áõ¦ ³ñù»ïÇåÇÝ:  

îíÛ³É ÝáõÛÝ³µ³ÝáõÃÛ³Ý ·áñÍ³µ³Ý³Ï³Ý Ýß³Ý³ÏáõÃÛ³Ý ÁÝÏ³ÉÙ³Ý 

³éáõÙáí Ï³ñ¨áñ ¿ ÇÝãå»ë É»½í³Ï³Ý Ñ³Ù³ï»ùëïÁ, ³ÛÝå»ë ¿É Ñ³Ýñ³ÛÇÝ 

Ñ³Ù³ï»ùëïÁ/Ñ³ñ³ï»ùëïÁ: ÜáõÛÝ³µ³ÝáõÃÛ³ÝÝ áõÕ»ÏóáÕ Ñ³Ù³ï»ùëïÁ 

ï³ÉÇë ¿ ³ÛÝ ÇÙ³ëï³ÛÇÝ ¹³ßïÇ ßñç³Ý³ÏÁ, áñï»Õ Çñ³Ï³Ý³ÝáõÙ ¿ 

ÝáõÛÝ³µ³ÝáõÃÛ³Ý ·áñÍ³µ³Ý³Ï³Ý Ýß³Ý³ÏáõÃÛáõÝÁ: Ð³Ù³ï»ùëïÇó ¿ Ï³Ë-

í³Í, Ã» ÝáõÛÝ³µ³ÝáõÃÛáõÝÁ Ï³½ÙáÕ ·áÛ³Ï³ÝÇ ï³ñµ»ñ Ýß³Ý³ÏáõÃÛáõÝ-

Ý»ñÇó ÏáÝÏñ»ï áñ Ù»ÏÁ å»ïù ¿ ³ñï³Ñ³ÛïíÇ ïíÛ³É ·áÛ³Ï³ÝÇ ÙÇçáóáí 

ïíÛ³É ÝáõÛÝ³µ³Ý³Ï³Ý Ï³éáõÛóáõÙ: ²Ûëï»Õ Ï³ñ¨áñ ¿ ³é³ÝÓÝ³óÝ»É 

Ñ³Ýñ³ÛÇÝ Ñ³Ù³ï»ùëïÁ/Ñ³ñ³ï»ùëïÁ: Man µ³éÇ å³ÛÙ³Ý³Ï³Ýáñ»Ý 

»ñÏñáñ¹ ¥µ³é³ñ³ÝáõÙ ï³ëÝ»ñÏáõ»ñáñ¹¤ Ýß³Ý³ÏáõÃÛ³Ý Ù»ç ß»ßïíáõÙ ¿, áñ 

ïÕ³Ù³ñ¹áõÝ í»ñ³·ñíáÕ Ñ³ïÏ³ÝÇßÝ»ñÁ Ñ³Ù³å³ï³ëË³ÝáõÙ »Ý Ñ³Ý-

ñáõÃÛ³Ý áñáß ß»ñï»ñáõÙ ÁÝ¹áõÝí³Í Ùï³Í³É³Ï»ñåÇÝ áõ Ñ³Ýñ³ÛÇÝ Ï³ñ-

ÍÇùÇÝ: ê³ óáõÛó ¿ ï³ÉÇë, áñ áñáß µ³é»ñ, ÇÝãå»ë ³ë»Ýù ¹³ñÓí³ÍùÝ»ñÁ, 

É»½í³ÏÇñ Ñ³ÝñáõÛÃÇ Ùáï áõÝ»Ý áñáß³ÏÇ ³ñÙ³ï³ó³Í ·áñÍ³µ³Ý³Ï³Ý 

Ýß³Ý³ÏáõÃÛáõÝ: ¸³ ³ÛÝ Ï³ñÍñ³ïÇå³ÛÇÝ Ýß³Ý³ÏáõÃÛáõÝÝ ¿, áñ Ó¨³íáñí»É 

áõ Ïóí»É ¿ ³Ûë Ï³Ù ³ÛÝ µ³éÇÝ Ï³Ù É»½í³Ï³Ý Ï³éáõÛóÇÝ Ï³Ëí³Í ¹ñ³ 

í»ñ³µ»ñ³Ï³ÝÇ, ïíÛ³É ¹»åùáõÙ ïÕ³Ù³ñ¹áõ, áõÝ»ó³Í Ñ³Ýñ³ÛÇÝ ·áñÍ³-

éáõÛÃÇó, ¹»ñÇó: îÕ³Ù³ñ¹Á å³ïÙáõÃÛ³Ý í³ÕÁÝç³Ï³Ý Å³Ù³Ý³ÏÝ»ñÇó 

ëÏë³Í Ï³ï³ñ»É ¿ ³í»ÉÇ ß³ï ýÇ½ÇÏ³Ï³Ý ³ßË³ï³Ýù, í³ñ»É å³ï»-

ñ³½ÙÝ»ñ, ³ñ»É ·Ûáõï»ñ áõ µ³ó³Ñ³ÛïáõÙÝ»ñ áõ Ó¨³íáñ»É ïÕ³Ù³ñ¹áõ ùÇã Ã» 

ß³ï ÁÝ¹Ñ³Ýñ³Ï³Ý Ï»ñå³ñ, ÇÝãÁ ³Ýù³Ïï»ÉÇáñ»Ý Ïóí»É ¿ Ý³¨ man µ³éÇÝ: 

Ð»ï¨³µ³ñ man ·áÛ³Ï³ÝÁ å³ñáõÝ³ÏáÕ ÝáõÛÝ³µ³Ý³Ï³Ý Ï³éáõÛóÁ ÏñáõÙ ¿ 

³Ûë Ñ³Ýñ³ÛÇÝ Ñ³Ù³ï»ùëïÇ ³½¹»óáõÃÛáõÝÁ:  

¸Çï³ñÏ»Ýù ¨ë »ñÏáõ ÝÙáõß, áñáÝóÇó Ù»ÏáõÙ ÝáõÛÝ³µ³ÝáõÃÛáõÝÁ Ñ³Ý¹»ë 

¿ ·³ÉÇë áñáß³ÏÇ É»½í³Ï³Ý Ñ³Ù³ï»ùëïáõÙ: ì»ñçÇÝë ëï»ÕÍáõÙ ¿ ³ÛÝ 

Ù»ÏÝ³µ³Ý»Éáõ Ñ³Ù³ñ ³ÝÑñ³Å»ßï ÇÙ³ëï³ÛÇÝ ¹³ßï, ÇëÏ »ñÏñáñ¹ ¹»åùáõÙ 

ÝáõÛÝ³µ³ÝáõÃÛáõÝÁ Ï¹Çï³ñÏ»Ýù ³é³Ýó Ñ³Ù³ï»ùëïÇ:  
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The longer I stayed in Azizya, the older I got, the less I liked life. It 

wasn’t enough to be safe and to be home, because home wasn’t home 

anymore. Because we no longer trusted the Turks, our lives were now 

confined to the Armenian quarter. The Turks I knew or spoke to in Azizya all 

said they were sorry about what had happened. They blamed the government, 

not the civilian population, which they said was innocent. It was true that 

many had harboured Armenians and had protested their treatment by the 

gendarmerie, the bashibouzouks (irregulars) and the Kurdish brigands, but it 

was impossible now for us to trust the Turks again or to forgive them (David 

Kherdian “The Road from Home; the story of an Armenian Girl”). 

²Ûë Ñ³ïí³ÍáõÙ ÁÝÃ»ñóáÕÁ ÝáõÛÝ³µ³ÝáõÃÛ³Ý Ñ³Õáñ¹³Ïó³Ï³Ý 

³ñÅ»ùÁ Ù»ÏÝ³µ³Ý»ÉÇë ÑÇÙÝíáõÙ ¿ ³ÛÝ ï»Õ»ÏáõÛÃÇ íñ³, áñ ÷áË³ÝóíáõÙ ¿ 

Ñ³Ù³ï»ùëïáí ¨ Ñ³ñ³ï»ùëïáí: ²Ûëå»ë Ý³ ï»ÕÛ³Ï ¿, áñ Ù»çµ»ñíáÕ 

Ñ³ïí³ÍÝ ³ñï³µ»ñáÕÁª ËáëáÕÁ ³ÛÉ¨ë ãÇ Ï³ñáÕ íëï³Ñ»É Ãáõñù»ñÇÝ, 

ÝáõÛÝÇëÏ, »Ã» Ýñ³Ýù ³ëáõÙ »Ý, áñ ß³ï »Ý ó³íáõÙ Ï³ï³ñí³ÍÇ Ñ³Ù³ñ: Ü³ 

Çñ»Ý ³Ýíï³Ý· ãÇ ½·áõÙ Çñ Ù³ÝÏáõÃÛ³Ý ï³ÝÁ, ù³ÝÇ áñ ÙÇç³í³ÛñÁ ÉÇáíÇÝ 

÷áËí»É ¿: ²ÛÅÙ ÏÛ³ÝùÁ ë³ÑÙ³Ý³÷³Ïí»É ¿ ÙÇ³ÛÝ Ñ³ÛÏ³Ï³Ý Ã³Õ³Ù³ëáí 

áõ ïáõÝÝ ³ÛÉ¨ë Ù³ÝÏáõÃÛ³Ý ³ÛÝ ïáõÝÁ ã¿, áñÁ Ý³ ·Çï»ñ: ²Ûëï»Õ 

»ÝÃ³¹ñíáõÙ ¿, áñ ÇÝã áñ ë³ñë³÷»ÉÇ ¹»åù»ñ »Ý Ï³ï³ñí»É, áñáÝó Ù³ëÇÝ 

áõÕÕ³ÏÇáñ»Ý ãÇ ÝßíáõÙ Ñ³ïí³ÍáõÙ, áñáÝù ë³Ï³ÛÝ ÑÇÙù »Ý Í³é³ÛáõÙ ÝÙ³Ý 

Ùïù»ñ ³ñï³Ñ³Ûï»Éáõ Ñ³Ù³ñ: Ð»Ýó ³Ûë Ñ³Ù³ï»ùëï³ÛÇÝ ¨ Ñ³ñ³ï»ùë-

ï³ÛÇÝ ³é³ÝÓÝ³Ñ³ïÏáõÃÛáõÝÝ»ñÇó Ñ³ëÏ³Ý³ÉÇ ¿ ¹³éÝáõÙ, áñ ïáõÝÝ ³ÛÉ¨ë 

Ñ³ñÙ³ñ³í»ï ã¿ñ: êï³óíáõÙ ¿, áñ ïíÛ³É ÝáõÛÝ³µ³ÝáõÃÛ³Ý ·áñÍ³µ³-

Ý³Ï³Ý Ýß³Ý³ÏáõÃÛáõÝÝ ³Ûë ¹ÇëÏáõñëáõÙ ³ÛÝ ¿, áñ ïáõÝÁ áñï»Õ ËáëáÕÝ 

Çñ»Ý Ñ³ñÙ³ñ³í»ï áõ ³å³Ñáí ¿ñ ½·áõÙ áõ Ñ³Ù³ñáõÙ ç»ñÙ ³ÝÏÛáõÝ, ³ÛÉ¨ë 

¹³¹³ñ»É ¿ ³Û¹åÇëÇÝ ÉÇÝ»Éáõó: Àëï ¿áõÃÛ³Ý µáõÝ ÝáõÛÝ³µ³ÝáõÃÛ³Ý Ù»ç áãÇÝã 

áõÕÕ³ÏÇáñ»Ý ãÇ Ù³ïÝ³ÝßáõÙ Ñ»Ýó §Ñ³ñÙ³ñ³í»ïáõÃÛ³Ý¦ Ñ³Ý·³Ù³ÝùÇÝ: 

ê³ óáõÛó ¿ ï³ÉÇë, áñ ÝáõÛÝ³µ³ÝáõÃÛ³Ý ·áñÍ³µ³Ý³Ï³Ý Ýß³Ý³ÏáõÃÛáõÝÁ 

Çñ³Ï³Ý³ó»É ¿ Ñ³Ù³ï»ùëïÇ ³ÝÙÇç³Ï³Ý ¹»ñ³Ï³ï³ñÙ³Ùµ: Ð³Ù³ï»ù-

ëïÝ áõ Ñ³ñ³ï»ùëïÝ ï³ÉÇë »Ý ³ÛÝ ³ÝÑñ³Å»ßï ï»Õ»ÏáõÛÃÁ, áñÇ ÑÇÙ³Ý 

íñ³ ÁÝÃ»ñóáÕÁ ·³ÉÇë ¿ Çñ »½ñ³Ñ³Ý·Ù³ÝÁ: Âáõñù»ñÇ Ñ³Ý¹»å ³Ýíëï³-

ÑáõÃÛáõÝÁ, Ñ³ÛÏ³Ï³Ý Ã³Õ³Ù³ëÇ ë³ÑÙ³ÝÝ»ñÇó ¹áõñë ã·³ÉÁ ëï»ÕÍáõÙ »Ý 

³ÛÝ ÇÙ³ëï³ÛÇÝ ¹³ßïÁ, áñÇ ï³ñ³ÍùáõÙ §ïáõÝÁ, ³ÛÉ¨ë ïáõÝ ã¿ñ¦ É»½í³Ï³Ý 

Ï³éáõÛóÁ Ýß³Ý³ÏáõÙ ¿, áñ ß³ï µ³Ý»ñ ³Ýí»ñ³¹³ñÓ ÷áËí»É »Ý, áõ ³ÛÝ, ÇÝã 

×Çßï ¿ñ ³ë»É ÙÇ µ³ÝÇ Ù³ëÇÝ ÙÇ Å³Ù³Ý³Ï, ³ÛÉ¨ë ×Çßï ã¿: 

Home wasn’t home ÝáõÛÝ³µ³ÝáõÃÛáõÝÁ Ñ»ï³ùñùñ³Ï³Ý ¿ Ý³¨ Ï³éáõó-

í³Íù³ÛÇÝ ï»ë³ÝÏÛáõÝÇó, Ù³ëÝ³íáñ³å»ë, áñ ÅËï³Ï³Ý ¿: Ü³ËÏÇÝáõÙ 

É»½í³µ³ÝÝ»ñÁ, ùÝÝ»Éáí ÝáõÛÝ³µ³ÝáõÃÛáõÝÝ»ñÁ, ÑÇÙÝ³Ï³ÝáõÙ ¹Çï³ñÏ»É »Ý 

Ñ³ëï³ï³Ï³Ý Ï³éáõÛóÝ»ñ, ÇÝãåÇëÇù »Ý ûñÇÝ³Ï Boys will be boys Ï³Ù The 

law is the law: ºÃ» Ñ³ëï³ï³Ï³Ý ÝáõÛÝ³µ³ÝáõÃÛáõÝÝ»ñÇ å³ñ³·³ÛáõÙ 

×Çßï ¿ àõ³ñ¹Ç ¨ ÐÇñßµ»ñ·Ç /Ward, Hirschberg, 1991/ ³ÛÝ åÝ¹áõÙÁ, Ã» ÝáõÛÝ³-

µ³Ý³Ï³Ý Ï³éáõÛóÁ µ³ó³éáõÙ ¿ ³ÛÉÁÝïñ³Ýù³ÛÇÝ ï³ñµ»ñ³ÏÝ»ñÇ Ñ³í³-
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Ý³Ï³ÝáõÃÛáõÝÁª Ù³ïÝ³Ýß»Éáí ³ÛÝ ÙÇ³Ï ÑÝ³ñ³íáñ ï³ñµ»ñ³ÏÁ, áñÁ Ñ»Ýó 

ÝßíáõÙ ¿ ÝáõÛÝ³µ³Ý³Ï³Ý Ï³éáõÛóáõÙ, ³å³ ÅËï³Ï³Ý ÝáõÛÝ³µ³Ýáõ-

ÃÛáõÝÝ»ñÇ å³ñ³·³ÛáõÙ ³Û¹ åÝ¹áõÙÁ ¹³éÝáõÙ ¿ ÏñÏÝ³ÏÇ ÅËïáõÙ: ²Ûëå»ë 

ÙÇ ÏáÕÙÇó home wasn’t home Ï³éáõÛóÁ Ã»å»ï ÅËï³Ï³Ý ¿, ë³Ï³ÛÝ Ù»Ýù 

³ÛÝ ã»Ýù ÁÝÏ³ÉáõÙ, áñ §ïáõÝÁ, ³ÛÉ¨ë ïáõÝ ã¿ñ, ³ÛÉ Ý³í Ï³Ù ³íïáïÝ³Ï Ï³Ù 

Ù»Ï ³ÛÉ ³ÛÉÁÝïñ³Ýù³ÛÇÝ ï³ñµ»ñ³Ï¦, ÙÛáõë ÏáÕÙÇó ¿É ï»ëÝáõÙ »Ýù, áñ 

ïáõÝÁ Çñ³Ï³ÝáõÙ ïáõÝ ã¿: ²Ûëï»ÕÇó Ñ»ï¨áõÃÛáõÝ ¿ ³ñíáõÙ, áñ ËáëáÕÁ 

ÝÏ³ïÇ áõÝÇ, áñ áã Ã» ïáõÝÁ Ù»Ï ³ÛÉ Ï³éáõÛó ¿ ¹³é»É, ³ÛÉ ïáõÝÁ Ïáñóñ»É ¿ Çñ 

³Ù»Ý³Ï³ñ¨áñ Ñ³ïÏ³ÝÇßÝ»ñÇó Ù»ÏÁ Ï³Ù ÙÇ ù³ÝÇëÁ: ÎñÏÇÝ ¹ÇÙ»Ýù 

úùëýáñ¹Ç µ³é³ñ³ÝÇÝ home µ³éÇ Ýß³Ý³ÏáõÃÛáõÝÝ»ñÁ ëïáõ·»Éáõ Ñ³Ù³ñ: 

Home 

1. HOUSE, ETC. The house or flat/apartment that you live in, especially with 

your family: We are not far from my home now. 1) Old people prefer to stay 

in their own homes. 

2. TOWN/COUNTRY The town, district, country, etc. that you come from, or 

where you are living and that you feel you belong to: Jane left England and 

made Greece her home. 

3. FAMILY used to refer to a family living together, and the way it behaves:  

1) She came from a violent home. 2) He had always wanted a real home with a 

wife and children. (Oxford Advanced Learner’s Dictionary, Seventh Edition, 

Oxford University Press, p. 744) 

²Ûëï»Õ ï»ëÝáõÙ »Ýù, áñ §ïáõÝ¦ µ³éÇ µ³é³ñ³Ý³ÛÇÝ ³é³çÇÝ 

Ýß³Ý³ÏáõÃÛáõÝÝ ¿ ÙÇ³ÛÝ í»ñ³µ»ñáõÙ ¹ñ³ ýÇ½ÇÏ³Ï³Ý ï»ëùÇÝ, Ï³éáõÛóÇÝ, 

ÙÇÝã¹»é »ñÏñáñ¹ áõ »ññáñ¹ Ýß³Ý³ÏáõÃÛáõÝÝ»ñÁ í»ñ³µ»ñáõÙ »Ý ³ÛÝ 

ÙÇç³í³ÛñÇÝ, ßñç³å³ïÇÝ áõ Çñ³Ï³ÝáõÃÛ³ÝÁ, áñÁ Ï³åí³Í ¿ ï³Ý, 

ÁÝï³ÝÇùÇ Ñ»ï: øÝÝíáÕ ÝáõÛÝ³µ³ÝáõÃÛ³Ý Ï³éáõÛóÇ Ù»ç ³é³çÇÝ home¬Á 

³ñï³Ñ³ÛïáõÙ ¿ µ³éÇ ³é³çÇÝ µ³é³ñ³Ý³ÛÇÝ Ýß³Ý³ÏáõÃÛáõÝÁª ýÇ½Ç-

Ï³Ï³Ý Ñ³ïÏ³ÝÇßÝ»ñÁ, ÇëÏ Ï³éáõÛóÇ »ñÏñáñ¹ home¬Á ³ñï³Ñ³ÛïáõÙ ¿ 

»ñÏñáñ¹ áõ »ññáñ¹ Ýß³Ý³ÏáõÃÛáõÝÝ»ñÁª ÅËï³Ï³Ý Ó¨áí: ²ÛëåÇëáí ÙÇ 

ÏáÕÙÇó ÝáõÛÝ³µ³ÝáõÃÛáõÝÁ µ³ó³éáõÙ ¿ ³ÛÉÁÝïñ³Ýù³ÛÇÝ ï³ñµ»ñ³ÏÝ»ñÁ, 

ÇëÏ ÙÛáõë ÏáÕÙÇó ÅËïáõÙ ³ÛÝ Ýß³Ý³ÏáõÃÛáõÝÝ»ñÁ, áñáÝù í»ñ³µ»ñáõÙ »Ý 

§ï³Ý¦ ³Ù»Ý³µÝáñáß Ñ³ïÏ³ÝÇßÝ»ñÇÝ: 

²ÛÅÙ ¹Çï³ñÏ»Ýù home wasn’t home ÝáõÛÝ³µ³ÝáõÃÛáõÝÝ ³é³Ýó Ñ³Ù³-

ï»ùëïÇ: Ø»ñ ÏáÕÙÇó Çñ³Ï³Ý³óñ³Í áõëáõÙÝ³ëÇñáõÃÛ³Ý ³ñ¹ÛáõÝùáõÙ, áñÇ 

Å³Ù³Ý³Ï É»½í³ÏÇñ Ñ³ñóíáÕÝ»ñÁ å»ïù ¿ ³é³Ýó Ñ³Ù³ï»ùëïÇ ÷áñÓ»ÇÝ 

Ù»ÏÝ³µ³Ý»É ÝáõÛÝ³µ³ÝáõÃÛáõÝÁ, ëï³óí»É »Ý ÙÇ ß³ñù å³ï³ëË³ÝÝ»ñ, Áëï 

áñáÝó Ñ³ñóíáÕÝ»ñÇ ÙÇ Ù³ëÁ ÁÝÏ³ÉáõÙ ¿ ÏáñëïÇ ³éÏ³ÛáõÃÛáõÝÁ ³Ûë ÝáõÛÝ³-

µ³Ý³Ï³Ý Ï³éáõÛóáõÙ, ë³Ï³ÛÝ Ýñ³Ýù ã»Ý ÁÝÏ³ÉáõÙ ¹ñ³ ³Ñ³·Ý³óáÕ ã³÷Á 

(ë³ ³ñï³Ñ³ÛïíáõÙ ¿ Ýñ³Ýó Ù»ÏÝ³µ³ÝáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Ù»ç) Ï³Ù ¿É ã»Ý Ù»ÏÝ³-

µ³ÝáõÙ ÝáõÛÝ³µ³Ý³Ï³Ý Ï³éáõÛóÇ Ý»ñÇÙ³ëïÁ áñå»ë Ïáñáõëï, ÇÝãå»ë ³Ûë 

ûñÇÝ³ÏáõÙ.  

Totally fine – there are lots of country songs with this phrase, too  
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Ð³ñóíáÕÁ Ï³ñÍÇù ¿ Ñ³ÛïÝ»É, áñ ïíÛ³É ÝáõÛÝ³µ³ÝáõÃÛáõÝÁ ÇÙ³ëï³ÛÇÝ 

áõ ·áñÍ³µ³Ý³Ï³Ý ³éáõÙáí µ³í³ñ³ñ ¿ ¨ ³ÛÝ ³ëáó³óí»É ¿ ù³ÝÃñÇ á×Ç 

»ñ·»ñÇ Ñ»ï: ²Ûë ÝáõÛÝ³µ³ÝáõÃÛáõÝÁ Ý³ Ù»ÏÝ³µ³Ý»É ¿ ÑÇÙÝí»Éáí Ñ³ñ³-

ï»ùëïÇª Ù³ëÝ³íáñ³å»ë ù³ÝÃñÇ Å³ÝñÇÝ µÝáñáß ³é³ÝÓÝ³Ñ³ïÏáõÃÛáõÝ-

Ý»ñÇ íñ³: Üñ³ Ùáï ¹ñ³Ï³Ý ¿ÙáóÇ³Ý»ñ ¿ ³é³ç³óÝáõÙ ÝáõÛÝ³µ³ÝáõÃÛáõÝÁ, 

ÇÝãÁ å³ÛÙ³Ý³íáñí³Í ¿ Ñ³Ýñ³ÛÇÝ Ñ³Ù³ï»ùëáõÙ ³Ûë ³ñï³Ñ³ÛïáõÃÛ³Ý 

ÏÇñ³éáõÃÛ³Ý Çñ ³ÝÓÝ³Ï³Ý ÷áñÓáí: àõß³·ñ³í ¿ Ñ³ñóíáÕÇ å³ï³ëË³ÝÇ 

í»ñçáõÙ ¹ñí³Í ÅåÇïÇ ¿ÙáïÇùáÝÁ: ê³ µ³ó³Ñ³Ûï Ï»ñåáí óáõÛó ¿ ï³ÉÇë, áñ 

Ñ³ñóíáÕÁ µ³ó³ñÓ³Ï áã ÙÇ µ³ó³ë³Ï³Ý ÉÇóù ãÇ ëï³ó»É ÝáõÛÝ³µ³Ý³Ï³Ý 

Ï³éáõÛóÇó: ÀÝÑ³Ï³é³ÏÁª ÙÇ³ÛÝ Ñ³×»ÉÇ ½·³óáÕáõÃÛáõÝÝ»ñ: ¸Çï³ñÏ»Ýù ¨ë 

»ñÏáõ Ù»ÏÝ³µ³ÝáõÃÛáõÝ ïíÛ³É ÝáõÛÝ³µ³Ý³Ï³Ý Ï³éáõÛóÇ ³ñï³Ñ³Ûï³Í 

Ý»ñ³Ï³ ÇÙ³ëïÇ í»ñ³µ»ñÛ³É: Ð³ñóíáÕÝ»ñÇó Ù»ÏÁ Ýßí³Í ÝáõÛÝ³µ³Ýáõ-

ÃÛáõÝÁ Ñ³Ù³ï»ùëïÇó ¹áõñë Ù»ÏÝ³µ³Ý»É ¿ Ñ»ï¨Û³É Ï»ñå. 

Change is inevitable. 

Àëï Ýñ³ ÝáõÛÝ³µ³ÝáõÃÛ³Ý ³ñï³Ñ³Ûï³Í ÇÙ³ëïÁ ÷á÷áËáõÃÛ³Ý 

³ÝËáõë³÷»ÉÇ ÉÇÝ»ÉÝ ¿: Ü³ ãÇ ¹Çï³ñÏáõÙ ÝáõÛÝ³µ³ÝáõÃÛ³Ý Ýß³Ý³Ïáõ-

ÃÛáõÝÁ áñå»ë Ïáñáõëï, ³ÛÉ ÙÇ íÇ×³ÏÇó ³ÝËáõë³÷»ÉÇ ³ÝóáõÙ Ù»Ï ³ÛÉ 

íÇ×³ÏÇ: 

Ø»Ï ³ÛÉ Ñ³ñóíáÕ ³Ûë ÝáõÛÝ ÝáõÛÝ³µ³ÝáõÃÛáõÝÁ Ñ³Ù³ï»ùëïÇó ¹áõñë 

Ù»ÏÝ³µ³Ý»É ¿ Ñ»ï¨Û³É Ï»ñå. 

Home changed. 

²Ûëï»Õ Ñ³ñóíáÕÁ ÝáõÛÝ³µ³ÝáõÃÛ³Ý ³ñï³Ñ³Ûï³Í Ý»ñÇÙ³ëïÁ ÏñÏÇÝ 

Ñ³Ù³ñ»É ¿ ÷á÷áËáõÃÛáõÝÁ: ì»ñÉáõÍáõÃÛ³Ý ³ñ¹ÛáõÝùÝ»ñÝ ÷³ëïáõÙ »Ý, áñ 

ëáõÛÝ ÝáõÛÝ³µ³Ý³Ï³Ý Ï³éáõÛóÁ Ñ³Ù³ï»ùëïÇó ¹áõñë Ñ³ñóíáÕÝ»ñÇ Ùáï 

ÁÝ¹Ñ³Ýáõñ ³éÙ³Ùµ Ï³Ù ¹ñ³Ï³Ý í»ñ³µ»ñÙáõÝù ¿ ³é³ç³óñ»É, Ï³Ù ¿É 

ÁÝÏ³Éí»É ¿ áñ¨¿ Ýáñ ÷á÷áËáõÃÛáõÝÝ»ñÇ, Ýáñ ³ÏÝÏ³ÉÇùÝ»ñÇ ÇÙ³ëïáí: 

Ð³ñóíáÕÝ»ñÇ Ñ³Ù³ñ ¿³Ï³ÝÁ ¹³ñÓ»É ¿ §ïáõÝ¦ µ³éÇ Ýß³Ý³ÏáõÃÛáõÝÝ»ñÇ 

ï³ñµ»ñáõÃÛáõÝÁ: ²é³çÇÝ ¹»åùáõÙ áñå»ë Ï³éáõÛó, Ï³ó³ñ³Ý Ýß³Ý³-

ÏáõÃÛ³Ùµ, ÇëÏ »ñÏñáñ¹ ¹»åùáõÙ áñå»ë ç»ñÙ ÙÇç³í³Ûñ áõ ÁÝï³Ý»Ï³Ý 

³å³Ñáíí³ÍáõÃÛ³Ý ½·³óáÕáõÃÛáõÝ ÷áË³ÝóáÕ µ³é»ñ: ÜáõÛÝ³µ³Ý³Ï³Ý 

Ï³éáõÛóÁ ãÇ Ù»ÏÝ³µ³Ýí»É ³Ý¹³éÝ³ÉÇ ÏáñëïÇ áõ ³Ýí»ñ³¹³ñÓ í»ñÑáõßÇ 

Ýß³Ý³ÏáõÃÛ³Ùµ: ØÇÝã¹»é Ñ³Ù³ï»ùëïÇ ³éÏ³ÛáõÃÛ³Ùµ Ñ³ñóíáÕÝ»ñÇ 

Ù»ÏÝ³µ³ÝáõÃÛáõÝÝ»ñÁ ³Ûë ÝáõÛÝ ÝáõÛÝ³µ³ÝáõÃÛ³Ý í»ñ³µ»ñÛ³É µáÉáñáíÇÝ 

³ÛÉ »Ý, ù³ÝÇ áñ ¹ñ³Ýù ³éÝãíáõÙ »Ý Ñ³Ûáó ó»Õ³ëå³ÝáõÃÛ³Ý Ñ»ï ¨ ã»Ý 

Ï³ñáÕ ³é³ç³óÝ»É ³ÝËáõë³÷»ÉÇ ÷á÷áËáõÃÛ³Ý Ù³ëÇÝ ¹³ïáÕáõÃÛáõÝÝ»ñ 

Ï³Ù ¹ñ³Ï³Ý ½·³óáÕáõÃÛáõÝÝ»ñ:  

²ÛëåÇëáí, ³ÏÝÑ³Ûï ¿ ¨ ³ÝÑ»ñù»ÉÇ Ëáëù³ÛÇÝ Çñ³¹ñáõÃÛ³Ý, Çñ³íÇ-

×³Ï³ÛÇÝ Ý³Ë³å³ÛÙ³ÝÝ»ñÇ, ÝáõÛÝ³µ³ÝáõÃÛ³ÝÝ áõÕ»ÏóáÕ Ý³Ë³¹³ëáõ-

ÃÛáõÝÝ»ñÇ Ýß³Ý³ÏáõÃÛ³Ý, ËáëáÕÇ Ñ³Õáñ¹³Ïó³Ï³Ý Ýå³ï³ÏÇ, Ñ»Ýù³ÛÇÝ 

·Çï»ÉÇùÇ áõ Ñ³Ýñ³ÛÇÝ Ñ³Ù³ï»ùëïÇ ¹»ñÁ ÝáõÛÝ³µ³ÝáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Ù»ÏÝ³-

µ³ÝÙ³Ý áõ ¹ñ³Ýó ·áñÍ³µ³Ý³Ï³Ý áõÕÕí³ÍáõÃÛ³Ý ¨ Ñ³Õáñ¹³Ïó³Ï³Ý 

³ñÅ»ùÇ áñáßÙ³Ý ·áñÍáõÙ: Î³ñ»ÉÇ ¿ ÷³ëï»É Ý³¨, áñ ÝáõÛÝ³µ³Ý³Ï³Ý 



72 
 

Ï³éáõÛóÇ ·áñÍ³µ³Ý³Ï³Ý Ýß³Ý³ÏáõÃÛ³Ý Çñ³Ï³Ý³óÙ³Ý Ñ³Ù³ñ ß³ï 

Ï³ñ¨áñ ¿ ³Û¹ Ï³éáõÛóÁ Ï³½ÙáÕ ·áÛ³Ï³ÝÝ»ñÇ Ýß³Ý³ÏáõÃÛáõÝÁ: Ð³×³Ë, 

ÇÝãå»ë ï»ë³Ýù í»ñáµ»ñÛ³É ûñÇÝ³ÏÝ»ñáõÙ, ÙÇ¨ÝáõÛÝ ·áÛ³Ï³ÝÁ ÝáõÛÝ³-

µ³Ý³Ï³Ý Ï³éáõÛóÇ ³é³çÇÝ áõ »ñÏñáñ¹ ¹ÇñùáõÙ ÏÇñ³éíáõÙ ¿ µ³éÇÙ³ëïÇ 

ï³ñµ»ñ Ýß³Ý³ÏáõÃÛáõÝÝ»ñáí: Ð»Ýó ³Ûë »ñ¨áõÛÃÝ ¿É, ·áÛ³Ï³ÝÇ ï³ñµ»ñ 

Ýß³Ý³ÏáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Çñ³Ï³Ý³óáõÙÁ, ¿³å»ë ³½¹áõÙ ¿ ÝáõÛÝ³µ³Ý³Ï³Ý 

Ï³éáõÛóÇ Ñ³Õáñ¹³Ïó³Ï³Ý-·áñÍ³µ³Ý³Ï³Ý ³ñÅ»ùÇ Ó¨³íáñÙ³Ý íñ³: 

ØÛáõë ÏáÕÙÇó Ëáëù³ÛÇÝ Çñ³¹ñáõÃÛáõÝÝ áõ å³ÛÙ³ÝÝ»ñÝ ¿É Çñ»Ýó Ñ»ñÃÇÝ 

Ýå³ëïáõÙ »Ý ÝáõÛÝ³µ³ÝáõÃÛ³Ý Ýß³Ý³ÏáõÃÛ³Ý ÏáÝÏñ»ï³óÙ³ÝÁ: Ð³×³Ë, 

ÝáõÛÝ³µ³ÝáõÃÛáõÝÁ É»½íáõÙ Ó»éù ¿ µ»ñáõÙ Ï³ñÍñ³ïÇå³ÛÇÝ ³ñÅ»ù ¨ 

ëï³ÝáõÙ Ï³ÛáõÝ Ýß³Ý³ÏáõÃÛáõÝ, áñÁ ë³Ï³ÛÝ Ï³Ëí³Í Ñ³ñ³ï»ùëï/ 

Ñ³Ù³ï»ùëï³ÛÇÝ ³é³ÝÓÝ³Ñ³ïÏáõÃÛáõÝÝ»ñÇó Ï³ñáÕ ¿ Ó¨³íáñ»É ³Ûë Ï³Ù 

³ÛÝ ÇÙ³ëï³ÛÇÝ µÝáõÃ³·ÇñÁ ¨ ¹ÇëÏáõñëÇÝ Ñ³Õáñ¹»É áñáß³ÏÇ ·áñÍ³µ³-

Ý³Ï³Ý áõÕÕí³ÍáõÃÛáõÝ: ²ÛëåÇëáí Ï³ï³ñí³Í áõëáõÙÝ³ëÇñáõÃÛ³Ý ³ñ¹ÛáõÝ-

ùáõÙ Ï³ñ»ÉÇ ¿ ÷³ëï»É Ñ³Ù³ï»ùëïÇ ¨ Ñ³ñ³ï»ùëïÇ Ï³ñ¨áñ³·áõÛÝ ¹»ñÁ 

ÝáõÛÝ³µ³Ý³Ï³Ý Ï³éáõÛóÝ»ñáõÙ ³ñï³Ñ³Ûïí³Í Ý»ñ³Ï³ ï»Õ»Ï³ïíáõÃÛ³Ý 

µ³ó³Ñ³ÛïÙ³Ý ·áñÍÁÝÃ³óáõÙ:  
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А. МЕСРОПЯН – О контекстуальной обусловленности декодирования 

тавтологических высказываний. – Как показывают исследования, интерпре-

тация имплицитных значений и понимание прагматической ценности внешне 

простых тавтологических конструкций не всегда однозначны. В настоящей статье 

выявлено, что интерпретация тавтологий в значительной мере зависит от ряда 

факторов, в их числе от языкового и внеязыкового контекстов, фоновых знаний 

собеседников и.т.д. Показано, что в зависимости от контекста тавтологические 

высказывания могут служить той или иной коммуникативно-прагматической 

цели.  

Ключевые слова: тавтология, речевая ситуация, коммуникативная цель, 

социальный контекст, лингвистический контекст, фоновые знания, прагма-

тическое значение, имплицитность  

 

 

A. MESROPYAN – Context as the Key to the Calculation of Tautologies. –

Tautology seems to be quite a simple topic in the realm of linguistics, yet the 

understanding and calculation of it is rather complicated for many factors are involved. 

As is shown in the present paper, the interpretation of tautologies largely depends upon 

the context, including specific conversational context, the large cultural and language 

context, and the mutual knowledge between the speakers. It is indicated that, 

determined by the context, tautological utterances may serve different pragmatic and 

communicative imports. 

Key words: tautology, speech event, communicative purpose, context, co-text, 

background knowledge, pragmatic value, implicit meaning  

 


